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Z 44144 @ Ven. Devacitta 43€ 9 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammā Sambuddhassa. 


於 世 每 、 鹿 供 阿 乌江 、 独 波 自 现 证 、 平 等 正 沟 者 。 


可 AL 


a4 
Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


w Vayadhammā saħkhārā, appamādena sampādetha. 


EE 行 二 PP 2 EU Ep 之 = ikv. 
E Bv iptum 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


Xo geggi FPLR; 
以 一 智 * EXP na "ons Jin^ aa " 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


(s 


ec me see 
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70 (WERE) — AT AS 


(TI ! 佛 E 陀 所 的 2? EL 


What! Buddha's Wisdom 


Xv 似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 喜欢 证 表 ! 

Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
高 越 的 见解 …… 。 

Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 

都 有 ， 腾 过 佛陀 的 智慧 ! 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 认 原 始 的 一 

[ 佛 Pe 数 法 」 是 什么 。 
However, what is... "the original teachings of a 
RRA’ d 
to AB BRERUR > 
RAF -ARAR o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


因 禹 ， 他 们 都 在 一 一 


Because they are... 


jcz-Í,Bcáà5: 
[Ptk S PTR ? 1 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


ec me see 
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4441443 8 Ven. Devacitta RZ 


—ER DX 一 一 
— z 反 A AK. Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


^A 


zi 
DX 
I refuge in the Buddha; 


Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 


` 3 Qt 7 >œ P > 大 
Tii,  — 86 EIGÉR 


Nibbana, no recession! 


@ — 


Dhammam saranam gacchami, 


AJUS8RET&-—— —UIELIEV BEES 


I refuge in the Dhamma; 


A 


P 
DX 


Hiri ottappa sampanno! 


PRI, ie Meiz | 


Be ashamed and reflection! 


Sangham saranam gacchami, 


AU RET&-—— E ECTS 


I refuge in the Sangha; 


A 


P 
DX 
Sikkhaya tibba garavo! 


Ah n jT BIS 27, T 
XA OAMYL. SRI E ! 


Ardent to learning respectfully! 


N92 Ee ce 
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我 版 : 依 - 一 一 於 " He TER ; 


1l 


72 《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 RA 


(WRAAE) SR RUM 


The Buddha's Last Bequest 


【礼佛 偶 ] 


Buddhabhivandana Devotion 


dd 
PEF ` ERTER DEORA CTTIETAX: 


CE EI ie 


KER THE > AtA o 
tEBLPTZR X HERO 0 UD TR Sob | 


HE MER > gu ^E > 人 天眼 >` E? MAP IIIS 
DERE ! HEA ! mGETE ! mEGRGA | 


ec me see 
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2 414 8 Ven. Devacitta 253€ 13 


[ f 8625 ] 


The Buddhist Daily Devotions 


we. 


Refuge in the Triple Gem 


(3RXESRSKIPO €» zsRAIE! 
3 vA fip Pe A OR (RR; 
RAE ERI; 

3 X f$ 409 s GR (IR o 
PAK o’ RIPE SR A 
第 二 次 ， 我 以 层 法 为 版 依 处 ; 
BLK 5X8 1002 ok (UR 


— 
—Á— 


* voeo 


o 


PEK” RIPE Ó ORIK A ; 
第 三 炊 ， 我 以 又 法 为 版 依 处 ; 
BEK RA 09A 8R (RUE e 
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14 (WERE) — xr AG 


C) TROP EN 
Salutation to the Buddha 
(sRAESRSK TIPO e o BPE ! ) 
和 这样， 他 成 为 世尊 是 : 
应 供 阿 绥 江 、 于 等 正 党 者 、 明 行 是 、 善 逝 、 世 间 解 ; 
& L4 3X ` KAÉ ` fpe tY o 


SE-DUS 


Salutation to the Dhamma 


(3RXESRSK IPTE ^ BAE!) 
这 是 ， 世 尊 所 善 膏 : 
HEL BRACIA RAAG o 


四 taea 


Salutation to the Sangha 


(3R. XE SR SK P383 » 38 S IE Dn ! ) 


iÉgUUSAMEINPÓSu3)5 8975: 
EFRA ^ AFRE (B GU; 
值得 合掌 礼教 在 世间 乱 上 的 福田 。 
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OOOO® 


eooegogococvcce 
HERO MORE e e e 


(5. 


) 受 学 五 戒 


Learning the Five Precepts 


A RS 
A EG 
A x 
A RS 
A x 


TG EGF X: 


3$ 354€ 69 8 A 


Pe je e e A 


HK 饮酒 的 学 处 


Cy ZPT 


Learning the Ten Precepts 


> 


> d 


dus 


Œ 


LHRH EGF A ; 
党 持 不 偷盗 的 学 处 ; 


LIA dEMG899 E 


SR IE) E S; 
Sc 15 AR EX 18 的 学 处 ; 


C dE BEES 


n 


dédit. 
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HA M 15 6) 8 A ; 


HORROR E; 


SCORE )8 E ; 
nequis 65 9 EA; 


24441443 8 Ven. Devacitta RZ 


9 


9 


voe 


9 


o 


9 


9 


-oe 


9 


9 


-oe 


9 


9 


9 


o 


15 


76 《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 RA 


O RRAK 


Repentance of Faults 


O H!!! 
(5g 3EIS SE IGILUb 255 51 Pn 
X MORIA CU 515$86) 4:9 BRZ 
Wr Up E db ^ RRRA F ! 


Oo 9! 59x! 
f&: e KR p Up ED I ELLE c 288 4 EB 
ERTI LJ 42288) 19 ^ BRZA o 
qr GÉ dE EGGS E! 


© +J! f$»! 
(x e II ESI OG 31184s6aEB]; 
SARE E ^ 30575 538€ 894E:9 ^ BRZE o 
"rg i£ dE ^ SO ! 


ZEPPE H 0 W b HABE Ao ; 
XEBE” RKA ! 


— $168 318058 ~ 


2 44193 @ Ven. Devacitta 藉 译 I7 


(S M E 


Transfer Merit to Enlightenment 


以 我 所 有 修行 功德 一 一 
PAREI EO (0783845 3 oa 
($75 S519 & : EEIEmIES o 


EBRI o Ss dpih dE 
KDl B ER RIFES ; 
ERDER’ FRIERE ; 
ARAE REA; 
BIt—R G > RREH o 
我 版 依 於 佛陀 ， 涅 保级 衰退 ; 
我 版 依 正 法 律 ， 具 足 贿 和 与 愧 ; 
RRR A AE TEE ! 


& & fb ! DRF! 5 EIU 1 5 SEX! 
(FRAR o) 


^9o8 Sog 
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78 《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 RA 


M 第 -— E 给 法 缘起 Occasion (1~3) 


S£ in? AU Jg 
佛 s， 2m4 PRAY 
5), RAT AS 
BiRi k 
rikr, 度 双 
2B: AR TES MEI, 


【译文 】 (CHBPEU SEE MEUBBOS E ded T ; E39 
(S IS UO EP SR RIS MARME LIESS 。 


IR ^ METRSUEESPIOSUUSOGRUOEDSROSS& LAP  SEBJ 
75 I PR RO S 0L EC Er A 4R R PO] REGE ^ 
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Z 4418 @ Ven. Devacitta 2&3€ 19 


A38 Th T fRjgPBROUSGAIXH o S119 SPEO DS 
J EUR — L5 3-28 PC RE DOS EU ERE 9) 


NES VELEEAE 
Bub ATSST ; 
JA ARI ME a BE a Aa 
Ms. 将 :入 六 涅 六 
M S. 


[ 译文 】《{ 能 药 接 受 导 元 的 弟子 ， 都 已 经 证 得 峙 果 了 .…… 


ES PREE- EJ AE REESE TARRE > MER tE 
fal ej 


日 nyt hè 
aa 元 了 时 ” v Re. 
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20 《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 RA 


年 2 4, ARD, ^ HR P 
TALARE AE AEZ 
`~ x 2 n i 5. y 
ERA A uQ X 中 m 9 
7 S2 y 去 5 XLI e 
u. Z A v N 
HS CE IAY 和 。 


【译文 】{ 过 个 上 时候 ， 正 好 是 晚上 十 点 ， 到 凌晨 两 点 之 
[5169 cP ° 


EFALLAI . 80M 
Ei 4b BS ars - ----- 


0£ —86$938 36958 » tU 19 ER IL ED T 180] UR» Z2 NE 
修行 重点 : 


( LR RER ` ATRE ^ COE ^ VB ^ — 
十 七 道 品 ! ) } 
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24198 B Ven. Devacitta 4&3 21 


A 第 二 篇 ARRE 


On the Cultivation of Virtue in this World (4—78) 


Oo AN ~ 
第 一 品 vw ROE 
Exhortation on Keeping the Precepts (4~22) 


ZAR rum 5 H 
TAA, uy ^x 
iB 人 È AE), H 

Ii p 

D 32 Zg 


【译文 ) (C CEET! ERCA SERIOR BS ^ BEER EA 
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2 《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 E 
4g 5 EASES EIR AARON: 


比丘 戒律 、 比 丘 尼 和 戒律 及 其 他 一 切 佛 取 所 制定 的 戒律 是 
一 一 解 肌 到 过 彼岸 的 根本 ! } 


oa 、、\ 田 、 n 
530 v Bg 738 HA 
M 1, 4€ 5 £x ? 
A -AIT Ar, 


【 译文 】《{ 戒 律 就 好 像 ERGOT AR y 2608 ; g 
窜 的 人 获得 了 财 寅 ， 非 常 珍贵 ! } 
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w | 
[【 译文 】 (E 道 : 38d 


郎 、 大 导 郎 一 榜 ! 


mo 
万 然 ATE 持 t [5| e 


完全 没有 


Pd 


-$23R 


S&TRPS ^ ERIEK ， 


共 180 页 


3 ARS 


AEM E EMAR 


~ 


& Ven. Devacitta 3x3 


也 就 好 像 我 


24 (WERE) -Trta RA 


7. * 4E: 
y) NR H > e 9 

【译文 】 (APARRI DEDA 
尼 或 出 家 修行 者 不 应 该 : 


KSRK REPT RADH O RAELE JERA 
Eo MARE ` BEST: 


a- Wife Jüs. 
AU ie. PI 


An dekin ; 


【译文 】) (一切 的 耕种 、 栽 植 事 业 ， 以 及 所 有 的 钱财 、 
ERRO 


EEE ORRE : NLI BO REEI ^ W RRE ERE ， 
IERA 及 ! } 
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24198 @ Ven. Devacitta 4&3 25 


所 生 都 不 应 摊 撒 ! 
uo ELE RASI” nADSRIDOK ` MELUR S REGIE 
生 仿 及 自然 环境 。} 
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医药 谋生 、 占 卜 看 相 、 星 象 稳 往 、 地 理 风 水 、 命 数 预言 ……. 
过 些 徒 沉 无 益 的 构 明 ， 都 不 是 出 家 修行 所 应该 做 的 事 


ES É vx 。 
HzwPBT T 9 

[Ex] { 一 位 出 家 修行 
的 清 泽 生活 。 


ERER — 1D IAE OU BA & eS I : 过 千 不 食 、 日 中 一 食 或 通 
当时 才 馈 食 ! } 


S 
s: 
讲 
e 
内 
e 
à 
由 
T 
y 
i 
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24198 B Ven. Devacitta 4&3 27 


2. 48 5 7 EG 1 
Y 
uz A[N X 43 E 25 A 


rrn ai ae 
IEn ; 


【译文 】 (EREI ^ TRIE ^ SiS S E 


预 各 征 世 事 。 


Se 3& fe TE 19] t 16 8 kS 
153569175 ! ) 


g 


N 


N 


TI — ` 15 


— 


BE -Apy É S AJ. 
DEES 38 Dg 
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28 《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 RA 


CESESENC f&: E; TER. 


、 20381188 » 3R Bees 


【译文 】 (Tialle UA ti 
88 75 2 XE B REA 


48J Có Sd EAE ISSUES 
D; 
ft 250919 8H » SB Se HB IE (3 PE O9 8 


【译文 ) {所 以 当 端 正 自己 的 内 心 ， 实 践 八 正道 : 
lEXIEXU ` KRAKA » (£38 ERMER S C $838 2 
&l) 


y A 
NETTE, 所 ,2 Jc 


— $288 41805 ~ 


2441$ @ Ven. Devacitta 2&3$ 


2T ym 日 五 了 W 、 
站 Ph? N RA 马 ” Jg 
^] wu o, 
2 双 x 
£X T` 人 人 Z^ 9 
【译文 】 {任何 一 位 修行 者 ， 都 不 应 党 隐藏 自己 小 小 的 
382€ ; 
Bp 1e ze QUA EB SPI SEU C SESS UR ^ SRR E RAI 


7 
zx 


任何 一 位 修行 者 ， 都 不 应 党 炫耀 自己 的 神通 境界 一 一 上 
Pt. 


£0 SRCSUR IA S2. » BA IISSZIU C RES UTR ^ GRIS ROS 
盗 名 ! } 


N : v Æ 
[15] Zu VU > 供 E 
I-A 
知 * PeR E 
<. 4g A « ES 、 
ERST LUE a 


— 4$ 2958 318058 ~ 


29 


30 (WERE) — xr AS 


【译文 】 (HERETER ^ P8 S HESSUUTÉ 
UE ! 


那 就 是 : 一 、 衣 服 ; ZORE; E> GBAEB USE 
8j o 

而 且 ， 许 该 能 狗 适 量 知足 ， 每 天 要 正念 省 思 ， 所 有 迁 些 供 
着 


只 不 过 肠 了 安心 办 道 修 行 ， 在 规定 的 期 限 内 ， 用 完 不 可 
储存 ! } 


e ES 


is " RAE "a 


【译文 ) (以 上 ， 是 简单 扰 要 的 说 明 : 持 守 清 泽 戒律 的 
要 点 。} 


[47] ES - RS 1EZ AEN 
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Z 4418 @ Ven. Devacitta 2&3€ 3l 
JJ AN E ` 
AE LR: I r 
e Li Pl 
X L’ @ » d. 

ME LIS CAS 

J 4 
x: i J 

【 译文 】 {最 格 持 守 清 滔 戒律 ， 是 一 切 善 行 的 根本 一 一 


ME cB / VE 38 27 XR ERR RR, SEO SE ACSOJ0E— 1ESB ; 
FMA’ AFORE REDERE OS ARA ! } 
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32 《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 E 
Au js £L 
日 AS. D O 


【 译文】 (E7 ^ KIR EROA FRE ^ RESO E ENTE 


八 定 ; 
E » BES9XE SJUBTERCESUILASCR ASI 98 SOROR) 
CE o " 


【译文 】 {所 以 ， 应 当 坚 守 清 兆 式 律 一 一 
HEET! 不 要 入 自己 的 戒律 毁损 蒙 善 ! } 


[20] PES AS. 857 BC 
I H Jg " 
DARE, E7 
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Z 4414 8 Ven. Devacitta 3k 3€ 33 


[Ex] { 如 果 ， 任何 佛 弟 子 ， 能 鹏 坚守 清 泽 戒律 …… 
唯 有 如 此 ， 才 能 药 减 除 依 时 痴 、 生 起 戒 定 慧 的 善 法 ! } 


aF x SA y 
A `~ Maa M 
[21] X i AN NN f £ H M ; 


Bo AVIS A7 
E * N XS z 4g 

[译文 】 {如 果 ， 没 有 清 兆 戒律 ， 一 切 的 善行 功德 ， 都 
不 可 能 产生 。} 


H S.N v PM» 5 
23 ET VA - H t PS s , 


~Z 33A X1808 ~ 


34 (RE) — A 4A 
x~ 4 ` xX 。 l A 5. 
Jt xp EXON! E @ 下 MS 
4do 7, AY. 5. pz 4. 
ARS 住 X JEn x | J 
[ 译文 】《{ 所 以 ， 应 该 知 道 佛陀 所 制定 出 家 或 在 家 的 清 
泽 戒 律 是 一 一 


“世间 唯一 秀 泽 安乐 、 扰 垢 安稳 ， 出 世 问 无 上 功德 所 居 
住 的 地 方 ! 。} 


— € 34 R 31808 ~ 


Z 41$ @ Ven. Devac 


第 二 品 YY jak TR ER ^ 


Exhortation on the Control of Mind and Body (23—39) 


nix P 55S 
E,- BEL TET AS, 
(E ^ EE 
2] AM AXE "E 
RNC 


【译文 】 (ETÀ! 3S URSESS 
ZERAFA RERA : 
眼 、 耳 、 鼻 、 舌 、 身 等 五 个 根 门 ! 
不 要 让 它们 放 徐 泽 和 外， 而 追逐 於 : 
& HESS UU ASER!) 
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itta 4&3 


33 


36 (WERE) -Trta RA 


[24] EE 5. na 牧牛 去 
Een, Hes 
视 -之 ,， RA 
Ht R, dos A E 
at- -$R 4 


【译文 】 { 过 就 好 比 一 一 


KRETENI ^ EIUS ARP3SSOJ^EOE ^ SE SSBLIBE 
zd 


SX 365 ERRERA ^ BFA RR O9 CD JG AREH 
Ex?) 


-XJ- tl AT 
[25] LESS dE $ 5 
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Z418 Ven. Devacitta 4k:$ 37 
C vy 位 x ALES 
jE ^ jab 全 
` 2Z 
将 x Ag x E W 
Rin. 


【译文 】 { 如 不 摄 党 : 眼 、 耳 、 算 、 舌 、 身 等 五 个 根 门 ! 

不 但 让 自己 放 徐 追逐 : 色 、 吏 、 香 、 味 、 艇 等 五 种 黎 望 ! 

(mn EB S JURISSI ^ CESOR S8 P 908 cP 788 SOS E 
WE o) 


» 
— H, 5 gv 
[26] 7] pA IE è E Y, 
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38 《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 RA 


【译文 】 { 至於 意 根 ， 也 就 像 似 恶 马 ， 如 果 不 用 马 的 风 
者 牢 牢 的 束 ; 


JPER (S SURE Fs ELEEE ARI ` HEROES * 1 
PREE SX 5 ! } 


[27] qu BL BA 3l » 
dxgbe—-qde; 


【 译文】 (X088 ARARE) : 


—; 


最 多 只 有 在 过 一 理子 受苦 而 已 ! } 
Y « ^ T, 2 1d 7. 
[28] 五 x " BA A $15 -. 
2 y Ty N 
fL. A 2 ^ HEr O 


【 译文 】 {B> RRA ROBES : 
会 让 生生 世 世 都 伙 准 不 得 安家 。} 
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2441$ @ Ven.Devacitta z&3$ 


[ 译文 】 {五 贼 是 很 最 重 的 过 患 ， 不 可 以 不 三 思 访 慎 、 
JARE ! } 


"Lupi Am eint 
持 1 之 :如 ARA 
ARA ANS A AE I 356 T 


【 译文】 《所 以 ， 一 位 明智 的 人 ， 要 限制 五 个 根 门 而 不 
EME ° 


要 摄 梨 五 根 ， 有 如 防备 五 种 盗贼 ; TARTAK URZ 
DES EB 
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39 


40 (WERE) -Trta RA 


【译文 】 (EUR EIE E BAERE ^ ERA 


没有 不 在 很 短暂 的 时 间 壬 ， 看 见 他 大 衫 临头 、 身 败 名 裂 ! } 
v v « 出 、 
m Jb* 五 > 根 者 
‘~n T 为 * 4, Tox 
八 > ARES 
Bd Gp 
EPLO, 
rd 二 SARI 
ES SE NN 


【译文 】 {但 是 ， 离开 五 个 根 门 之 外 的 “ 心 。， 才 是 它 
MOEA o 


O 
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2441$ @ Ven. Devacitta z&3€ 


所 以 比丘 们 ! 应 当 隧 时 随地 看 好 自己 的 “ 心 。!】} 


[Ex] {“ 心 。 有 多 麻 可 帕 呢 ? 

HET ICI TE TIU TLSES ILS 
BER TI ZW REDIERE ^ BOBO ° 
"IMs 有 多 可 怕 ? 以 上 都 是 无 法 用 言语 形容 的 ! 】 
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42 (WERE) — x RA 


T "m GROS o 


[39x] ( "IN as 就 好 像 一 一 


没有 E * 正 知 的 人 ， F 捧 的 器 JE E p TA ? a e 
动 都 很 心 浮 气 躁 ! 


当 “ 心 。 完 全 被 吸引 ， 他 只 会 看 到 手 上 的 蜂蜜 ， 人 印 不 屁 
脚下 深谷 的 危险 。} 
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Z 4418 8 Ven. Devacitta 2&3€ 43 


本 | ip^ 
"^ O 

[ 译文 】 ( "IN a 就 好 像 一 一 

088718 y 83XX/MAE SR ; &OSROSUROSEOUSOU- ^ ROAA 
TARAS T 46 。 

X &SSINDUERBRINRSSUXE:ZUSREIUAS LUGS 
生子 ， 跑 到 树 上 .……: 


跳 来 跳 去 、 踢 打 履 弄 、 来 回 攀 援 ， 就 都 没有 人 可 以 拘 
2t PROBUS y e y o! ; 


ag giie, 
Mue | 


~ 第 43 页 共 780 页 ~ 


44 (uA) -EATI RA 


【译文 ) 《所 以 ， 应 当 赵 快 所 人 各、 限制 五 根 ， 每 个 时 刻 
ET RRIRIK l} 


ZAA P G v yn T DN 

n A AX 7L ait 
2 

BA AG Ér. 、。 

32 人 -~ H, E 9 


[3x] (OL EIMEBGSSB "M. 的 人 ， 将 会 失去 所 有 善 
事 的 功德 ! } 


xe x 
无 “ 事 ” 不 2 闪 3。 


[ 译文 】 {如 果 能 狗 限 制 送 颗 “ 心 。， 用 在 观照 自己 五 
88 SMBH 


PEURS "gua OER BR BOAT E ` RA 
什么 办 不 到 的 ! ) 


[39] Trig s rb? £i ; 


~ 4$ 448 118058 ~ 


2441$ @ Ven. Devacitta 2&3€ 


【 译文】{ 所 以 ， 每 一 位 出 家 修行 的 比丘 ， 应 党 : 
4830587) ^ ERATES ER UO 1j 


— € 45 R X 1808 ~ 


45 


46 《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 RA 


— 0 ^ Eb A 
第 二 OO Jf BR E. o£ 
Exhortation on the Moderate Use of Food (40-44) 


~ E. A an p i: 
[40] BE EX i^ fÀ | 


【译文 】 {比丘 们 ! HERERCRCOS OUS ， 详 当 好 像 吃 药 一 


~ 第 46 页 共 780 页 ~ 


2441$ Q Ven. Devacitta 茶 译 47 


b. d 4, NH cH Jy j 
-Ei pR TES; 

【译文 】 { 使 用 饮 盒 ， 才 可 以 去 除 裔 渴 和 防止 疾病 …… 

BEtRIS EHE F69fit ER » MAh y vele 22938 8mm e ! ) 


: 3 ar r 
adn RAE Rr EG, 
Te 5 XR S KRA, 

m er A ES T 
不 A 18 D e Al O 


【译文 】 { 就 如 同 蜜蜂 探 集 花蜜 ， 只 取 一 点 花粉 的 味道 …… 
芷 不 会 对 花 条 的 颜色 、 花 采 的 香味 洁 成 损害 。} 


b^ Eid. 
ps = JN PRI /L 
«pL 又 RIR : 


A & > 
PD. AR > Ty 
又 x ali T x 


9 
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48 (WERE) — xd RA 


2 不 c 多 X. 
* 2 
um <, Æ P ool 
BL ES "59 


【译文 】 (MERETE > tE ! 
HRSRIETRAOSUUE | BOUES AERERA,j 
ALR ^ DERA ^ SL E 1 55 S5 DJ c5 I o 
不 可 以 要 求 太 多 ， 而 让 他 们 退 失 供 闭 的 善心 ! } 


~ 第 48 页 共 780 页 ~ 


2 44193 @ Ven. Devacitta 藉 译 49 


vy v AL] <, 7g. 
VA Ji) v PN 力 | 

【译文 】 { 也 就 好 像 

一 个 有 智慧 的 人 人， 应当 估 计 牛 焦 的 力气 ， 所 能 药 承 受 的 重 
* 7 


^KorT pL SE SES me o dSBTEESUER RIS  ZBESEISESAT 


8E] 


— 44959 31808 ~ 


50 (WERE) -Trta RA 


第 Z9 oo YT zx EE UEBK 


Exhortation on Sleeping (45—59) 


~ E. A an p i: 
[45] a. 等 9 I5 fi | 


(X) (HET! 在 白天 的 时 候 应 该 用 心 观 察 自己 一 一 
身受 心 法 “四 念 住 。， 贺 漠 修 性 “七 著 提 分 。 等 善 法 。 


AESI ` TJRS! SERES BI CE GBOU S ES 
间 ! } 


p DN u y. 
[46] FJ) x AL. PRA 
Jv, 32-2885 


~Z 508 318058 ~ 


Z1 A Ven.Devacitta $% — 51 

> 2s 一 一 一 
E% V o5 中 > AS ES A 
— y 2 7T 
经 : VA- B 7B 


XY 


【译文 】 (BERAS ^ SU HiL AOR 
LEES SUI BOSE: 

ie ELS F6 P ARAD ^. RS ES! 

晚上 十 点 ， 到 凌晨 两 点 之 间 的 中 夜 ; 

要 背诵 你 典 法 名 保持 正念 自然 睡眠 。} 


r r1 

[47] 多 x yA-— E jE AO BK. zi 
7] . 
人 :一 - 


P "ne 7 « : 
az Tz i. HE x 
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32 (WERE) — x AS 


2E fg Ede! 


【译文 】 { 不 可 因为 属 沈 、 睡 眠 的 原因 一 一 
让 自己 的 一 生 ， 从 生 到 死 、 白 白浪 费 掉 ! 
在 佛陀 的 元 法 中 ,如 入 宝山 各 空 手 而 回 } 


CALO ek 


[48] 4 A /NS 3 JNN 
43 DIL 
zs! BEL S 
a y Du o 
BsAE jb ENS 77 x Bs Z 
AX 
- w | 
REES | 


[ 译文 】 { 应 当时 时 柱 念 一 一 


一 切 世 问 的 生老病死 、 扰 常 现象 ， 就 好 像 不 停 燃 烧 、 香 
EREK 
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24198 B Ven. Devacitta 4&3€ 53 


应 该 早点 想 帮 法 出 苑 ， 所 以 要 上 自修 目 度 、 了 生 肥 死 ， 史 
BJERI !) 


, 
P. (AO uu. RP 
Ac JM. RS Tu. 
F T 
t” "2 E BRI. 
2 HLA HT 
不 ES. ? 


【译文 】 (MARRAS LIRIA Aa O90 38 —— 
等 待机 会 儿 害 你 法 身 慧 命 ， 运 比 起 多 亲人 债主 还 要 可 怕 ! 


态 压 可 以 就 安心 呼 呼 大 睡 ? 而 不 在 睡眠 中 保持 警 贰 
吧 ?} 


~ 第 53 页 共 780 ~ 


54 《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 RA 


[50] FH 5 TES P E: > gg K 
* 
^ 


Er EIER ; 


【译文 】 (FRAAI CER BETEUROS "Ia 
E 


EMG RER CIR REEN ^ EMON SUE 
ES!) 


[51] 1 A-. 持 4 Ra 
zd LIA 


— 454 R 351808 ~ 


2441$ @ Ven. Devacitta Z 


【译文 】 {ARAFA ^ FR ERES 
dede ; 

RRE eH S t Aa E EiS E 5112 Ak 
地 移出 。} 


[52] Bst k, Y Bx i 出 
Jl BR; 


【 译文 】 { 必须 先 把 七 休 毒 蛇 马 上 移出 ， 主 人 才 可 以 安 
心 睡眠 ! } 


[53] 不 A 出 1 myg JU ER s. 
c SEC AE | 


【 译文】 (RUSHSUROCE "Ja. ESO TITRSLOÓPSLNS 


BPE! ERER CSURIEUD S ZEB THS S 
任 的 人 !} 
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323 


56 (RIRE) 一 百 六 十 句 浅 译 


AL 
A AA a 


【译文 】 (Tia ERREXA PA boi A4 


FAIR IR CF0 25 ĊAR EX 698 ED 2X. *. E oe E R R P 
A 


ss ITA Sm x $9 $9] 5 
felte ARES 
MER 


【 译文 CIRA O MRITA EOSO ， 
BES9RS SR, ^ SeZSUURTE RB SS S OEIGOUSR IS») 


— 4568 318058 ~ 


Z44144 @ Ven. Devacitta $% 


9 
e EL Jus. 4i x 得 
T 2. A k, 


【译文 】 (PA » 895 3-8 es De RAA S. 28 BIO 
心 ! 


TIAE eae $5 EsEDR ASTRA EA 
的 ! } 


EE Rn, 
aJe kr R 


Zda 7. 
des E 
[ 译文 】 (408g A ERII AD 
SiS ftME ^ SEIROUSE ^ NLO Ade 1e (27691218 ! } 
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58 (WERE) — xd RA 


【 译文】 (AAR S X038 25 ROSA. —— 


才 会 有 戒 定 慧 的 善行 、 善 护法 才 会 跟随 他 。】} 
-大 ^ü : p n" 
XX 7) X v 
9 Cp x E OA LAE EN 
na N| WAR 
12 REME E $i 8L 
PX Q L Q. 9 
T wd 、 - 
2E Ag. E dne 
À NNN E A Jg u O 


【译文 】 (ASELA S 38 REOS AA — 
^K X038 A €5 ^ BIB ^ DAS ^ ERIAES ERN CEGBIS 
PAEROA 0S TE ^ SERGESOXURTI A [SUE ? ) 


— 4588 3518058 ~ 


24198 B Ven. Devacitta 4&3€ 59 


第 五 品 六 JBA 


5 
BB AE ^ ARTE 
Exhortation on Refraining from Anger and Ill-will (60—7 1) 


e Hu ^C AR b? f` 
[60] / A a 上 = Ed 


【译文 】 GEET! 如 果 有 人 心怀 恶意 ， 来 将 你 们 的 身 


—*sE— SHE FRZJG-SWE ^ (SURE SS E ^ SXXUÍSI S27 
Re 


才 不 会 被 须根 的 毒蛇 所 征服 ! } 
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60 《 佛 遗 教 经 》 


百 六 十 句 浅 译 


An Er E 

A: E x 

Ishi ge 
4X 


O 
【译文 ) (tS ARTMIR 
Pz ASS RO 


N 答 话 等 


DO -~ 寺 


许多 罪 业 ，; 
(8338 SÉTH E RASA 0 3B SBSESEISCAAA ! } 


AT 
a A E 


7 v. 
$i, 
gl z B B 


利 | 为 、 
NP UU 
【译文 】 (URIM 
PÆ 93 


O 
人 xdi zd 
L3 e 
L S15 证 \ 
þe 15 


时 ， 优 根 的 心理 一 一 
EB OQ ESTIS PETI ; 


很 快 ! IEMA EE ETROSIADQR RU 2$00p e de Y ! ) 
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24198 B Ven. Devacitta 4&3€ 61 


: > b. VA 
[63] Pe 之 + A do 
+, ELI AX. 
A AU. dr x 
4 一 工 e 2. 6t 5, 
fs. ”所 不 能 2 
及 “ 
O 


【译文 】{ 修 持 戒 定 慧 的 忍 夸 ， 断 除 “ 心 。 中 和 无 明 的 功德 一 一 


EIEREN ` IEIRA ` HES E n IRIRE 
A S 


KESER ERES ILOUO I BEAR ^ tE É 
63 ! } 


~ 第 61 页 3X 1808 ~ 


《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 滥 译 


62 


戒 定 慧 的 人 


j 


z+ 
EP 


U RAUS a f 
U—fILARIEXS) EZ) BES9 8X5 EJ C20U 


译文 ) ULRESUTRRETSI : 


[8 


eo e 
At . 


多 


FE 
Alaj 


[65] 


e e 


iW : 
R N 


wh I? id 


4 N 


LXO ë 4) aX 


a r 
mé ww .E 
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24198 B Ven. Devacitta 4&3€ 63 


BLA 
~ 
ka n m | 


【译文 】 { 如 果 不 能 欢喜 忍受 : FEHB ORRSH 


好 像 喝 下 不 死 涅 加 的 无 上 甘露 。 运 榜 的 人 不 可 以 称 饥 : 


"在 佛陀 元 法 中 的 佛 弟子 ， 或 者 是 一 位 有 智慧 的 时 
者 ! sa} 


[66] 所 P^ EE ai ES 了 


AJ FS 
i +£ N 
n AN ) Nc jug 4 ZUM 


— 463 R8 3X 1808 ~ 


64 (RE) — A 4A 

X, IN Me 
ipa Y ^5 " 
AS Tz ARE 
e s pe ; B AINX 


j H 


UC 5 O 
[ 译文 】 (ORTI SiESEUE ? DRAN RE O9 —— 
SRRA EZRES : MERKS X; 


RRES 


MESE ` BERE JABR T ERRER MOE 


~ 第 64 页 118058 ~ 


2441$ @ Ven. Devacitta Z 


AZ 
EAD ENS, 


[3x] {所 以 应 该 知道 : 8ÉUMOS TRA, ^ RAAZ 
的 大 火 ! 


3e BRBS EIE SEEJCIUJ "Ja s» RSESEÉERIDOS S SC CUR 
RIE.) 


« ^d» 7, 
[68] Md A d Ane va 
HE x i8 BRA E 八 > X O 


【 译文 】 BASIR” RAARO 
zi hA Se oO ; 


38 521/218 83 69 2:5: 08S P. SUR ECERUID SS dE ELS S: $7 8 
A sPolló!) 


— 465 R 31808 ~ 


65 


66 (WERE) — xr RA 


Fy Ge ` 
Ai x Ie E rA =; 

A VP 

^ Z 5 ME 
BRA y A hs = 


家 人 
亚 不 是 修行 的 人 ， 册 藤 没 有 在 法 上 用 功 ， 所 以 很 座 控 制 
ge: 


£058 : 15 £& E BAM ? 还 有 865 0] iR 1 会 得 到 和 社会 Xy 
RA o } 


2 5 Z4 
Halte bu 
WE x ARX 


NN 


【译文 】 (RECEBRE ` RAA MHE ` t 


— $668 共 780 页 ~ 


2 44193 @ Ven. Devacitta 藉 译 67 


BER EAS DRR R RARER GH 
ra . 
AA 


&0 283GB BRL Se 18 EE ES [S] RES. ^ BPRLIRGAISE)U AS 
ay) 


HE k dg Y SD 


UU &-— X T P 
Koi o RERS 
EEK a, JES ET 


CRUCE 


【译文 】 {过 就 好 比 一 一 
ERE 7/ EE: 3 yp p d 突 f GB EH ` X5 EA WIA 


(5; 


je fT IETROUIRÉRO BETERE €UEAGERmS 
le e } 
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68 (WERE) — xd RA 


第 六 品 w jej EBEA 


Exhortation on Refraining from Arrogance and Contempt (72-75) 


A Xi- 
"io 
Ayr 
» 
ST 
CV 
IS 
1 入 


Z oy (uos 
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3441$ A Ven.Devacitta WR 69 
已 经 拾 雍 在 家 人 的 装 闻 品 和 平常 爱好 ， 穿 车 污 潘 颜色 所 
COE EE 
SSIR- DRZELUESOO EUROS 
BERAE ! ) 


x+ n 4 下 号 
[73] A RSi A TE. 
ni m 
2 JU (XX c DI E | 


【 译文】{ 如 果 生 起 了 刁 慢 心 ， TESXERIRTEE APR ! } 


~ 第 69 页 31808 ~ 


70 (WERE) — xd RA 


P 四 
pj. ` AA Br d 
NX 1B Z zZ + AG e 
[ 译文 】 (CE HMIÉZUYJBOS8SSR ^ BAFU e 
对 於 凡夫 俗 子 、 在 家 居士 来 说 ， 都 不 是 所 话 该 有 的 心 


Cat 


$e o] 2c se ESSE CE Tb Pe O9 2XG5 7P ^ BRZ 3€ SP OXON E R 
A 3 


~ NH4 W 
[75] f AES LAE: 


【译文 】{ "Im X SEXESUAR RR, S GROSS IRUS ; 
BoORRSPETE BXESSE SPOUEO * (398 e UE? 。} 


— 4 70R 11808 ~ 


Z 4418 @ Ven. Devacitta 2&3€ 71 
tP Y ADA zZ 
第 oo W je E GR &E ze dB 

Exhortation on Flattery (76—78) 


ag Mp m ur, 
BpcoiBl(4gliÉt; 
to Ez, 
E «We H FNN 5 


【译文 】 (HETI! 8828 CASOS ^ PROB CERE ROSIE 
道 互 相连 彰 ! 


所 以 应 证 做 一 个 诚 宽 、 正 直 的 人 人， 一定 要 忠 於 自己 ， 壮 
且 心 口 如 一 。》 


ur 2 AK 二 人 4 < 
un 9 + KH + 2624: WH L 


~ 第 71 页 #180 ~ 


9 


72 (WERE) — xr RA 


2. 7D, x, Mb < 1? 
但 AS 六 和信 一 ai. 

. VÀ - 
入 这 和 之 人 


【译文 】 《所 以 应该 知道 各个 人 ， 肪 什么 会 齐 媚 巴 千 
呢 ? 


只 不 过 是 轧 了 售 求 包 闻 利 养 ， 所 以 会 生起 如 此 荐 其 行 
篇 ! 
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244144 @ Ven. Devacitta 茶 译 73 


[53c] { 所以， 大 家 必须 端正 自己 的 “ 心 。 ; 
做 人 处 世 订 证 诚实 正直 、 知 也 改过 、 表 壬 如 一 。} 


~ 第 73 页 共 780 页 ~ 


74 (WERE) — xr RA 


第 三 篇 BRR 


On the Advantages for Great Men Gone Forth to Homelessness (79-124) 


第 一 品 x DRNA 


The Virtue of Few Wishes (79-84) 


~ 日 A 7. Ej" S 
[79] e. E be 2 fi | 


un 


Nr 
eT 
La 


xS A 
y 
4 
AIA 


v 、 4 
— 多 EA 
7] T 


【说 文 ) GEET ! 应 该 知道 唯利是图 、 禽 得 无 殿 的 人 


在 眼前 的 利益 上 有 许多 和 希 求 、 患得患失 ， MAESE} 


gj) 


— 4748 31808 ~ 


Z 4418 @ Ven. Devacitta 4&3€ 75 
RS P.» 、\ ` AE 
[80] P AR! -Z E 
2932 5 AU 、 
XE 2E 
P j . Ls 
ajz H x J+ 患 
[ix] (REPE OS EXE 68 A —— 


过 著 没 有 非 份 希 求 、 非 份 答 望 的 清 滔 生活 ; 


就 不 会 因 仿 眼前 利益 得 失 而 生起 业 桥 心 了 。} 
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76 (RE) — A 4A 
4e 
【 译文】 {以 上 所 说 : RUERUPB COSRRSE MASA 


Z ELEZI! 


Siglo ASjfexooBm!iiE—I SEE BENNE 
道生 起 无 量 功德 ! } 


GR 


a ESRUIASAR 


f 7 aT 9 
> X. 
A ADA 从 9 


【译文 】 (减少 繁 望 的 人 一 一 
就 不 会 有 诡 媚 巴结 的 心 焦 ， 不 会 因 般 有 求 玄 人 ， 而 做 出 
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Z44198 8 Ven. Devacitta 3s 3€ 77 
过 者 良心 的 事 ! 


UE E IBSRÓUSBIM ^ RIRA TET > RR 
EE AL REGE CP 9) 


【译文 ) (ETT 4 $8 AA EE 
EES Da SERREJTAR SUR TEE ISI IOS SS ; 
日 党 用品: 不 但 不 会 感 到 缺乏 ? 还 会 有 多 出 来 的 | } 


em A ` 
a A PERKE zi 


477€ X180& - 


《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 滥 译 


78 


LEUR ACSIALSESUS 


E 
Dt 


POH fak : 


w= 
~ 三 
22 


根 门 ， 
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24198 @ Ven. Devacitta 4&3€ 79 


一 0 Ad Si. ie 
第 —o00 Mf Ku px 
The Virtue of Contentment (85—91) 


(Ex (OEEÍTILIOSISSRAURTSRS iE 
的 烦 属 一 一 


IS SX ERSSE SPERO ERESEJCOUASGREGS "CER: 
Xí EG SER E DS ICE E SE 5 Ex ERU 09 B IR CES PER. 9) 


— 4 7958 31808 ~ 


80 (WERE) -Trta RA 


"n2 x MP p 4 
v iB N 
aco jar I e. 
【译文 】 {所 以 佛 子 应 该 了 解 知 足 的 重要 性 : 
知 吓 常 记 就 是 富足 、 安 启 ， 安 全 可 靠 的 住所 。} 


[87] Au s AIL AS. 
路 和 相公 地 和 上 并 
15x 29v ap5 Wl 


【译文 】 《知道 满足 的 人 ， 忠 然 身 在 地 上 睡觉 ， 仍 然 能 
39 9 fS RESI ej 


E P, b 
ag 7] X Aus AX At 
v. 人 p 大 ~I 大 

^ v s n 7 
HER Joi > FK NX x, 
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24198 B Ven. Devacitta 4&3€ 8l 


JR ÉL 总 -。 


【译文 】 (TAER EGA > MAER EER 
法 称心 快意 。 


四 不 及 向 LAE E 
$ESCY ^e c. ag A Z, 
知 * ELI A 
HE Aee ga 


【译文 】 (CR ADEISOESDA ERAR PEBRE; 
知道 满 吓 的 人 ， 内 人 然 没 钱 ， 仓 是 一 个 富足 高 贵 的 人 。} 


n P, Du 
[90] 个 六 Jo» AA 者 
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82 (WERE) -Trta RA 


5 WES o 
FF è A5 ， 
【译文 】 《不 知道 满足 的 人 一 一 


BI EAI ERE S UI RIS OS RURAL ， 
Pr ELEC SUD ES EEUBGS S OE S) 


on 2AA PE EEA 
zo PERE RE, 
是 ~ 名 2 : T de 
Aly 


【译文 ) (EIROA > MERKE R W 0d pI RE R 


D EPUA gt RAS o EMH: “知足 常 
888 la} 


~ 第 82 页 118058 ~ 


Z 4418 8 Ven. Deva 


第 三 品 wo EARRA 


The Virtue of Seclusion (92~99) 


[92] Tx 等 9 "ES des 


[ 译文 ) (Hrant | 想 要 获得 一 一 


扰 欲 拖 求 的 身心 寂静 ， 清 泽 扰 为 的 涅 可 快乐 ; 
永 读 郊 开 吵 并 的 同伴 ， 自 己 安 静 的 努力 秋 修 。 


EXAM 2 v : 
"m sg Sud AE, 


— 483 R X 1808 ~ 


} 


citta 4&3€ 


83 


84 (a) -TATI AS 


【译文 】 (EDERRA ^ NAHURE EOS Eee 
就 会 得 到 帝 释 天 主 、 龙 天 访 法 ， 所 共同 普 教 和 守护 ) 


«CAS We 


x 

PAN | J 

【译文 ) {所 以 , 不 论 是 一 一 

? 自己 的 群体 、 还 是 别人 的 群体 。 都 厌 当 迁 离 ! } 


— $854 R 共 780 页 ~ 


24198 @ Ven. Devacitta 4&3€ 65 


Ew, MR 
ID | yu 证 X 
【译文 】 (EZESTEA » EZAR EA 


fjJS EU SRÉS TES ^ E` ERSTA” SUBRIEN S 
ME ; 


Se 18 X0 $8 .ERDAOS " COEPI à E ME R $808 c5 28 8 A 
Aj 


【 译文 】{ 假 如 喜欢 在 群体 当中 ， 傅 图 办 人 的 名 闻 利 养 ……: 
那么 他 就 必定 要 在 八 世间 法 当中 ， 受 到 办 生 烦 懂 的 污 


žo) 


E kda KOTE 
[7] & 一 Hx YAN, 


~#Z85A 共 780 ~ 


86 (WERE) — xd RA 


【译文 】 GEMIR 
URE- RE AHEAD 
FRENZ Eine dti S ， 


3B EC Tit UR EDT OUO ME ) 


.HBH 93 PE 
[98] He f] z 28 X Ze 
77 > i up Box e 
FETAL ASE, 


【 译文 】《{《 在 五 荐 身心 世界 里 ， 不 是 别人， 只 有 自己 的 


~ 


e 


A EE 
AREWBIEBO!!TSTVOCOCZUmL m 2!8I59):5:928 -P SES 
HE o } 
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2441$ @ Ven. Devacitta z&3€ 


【译文 ) { 过 也 好 上 比 一 一 


— 88 ££ RC TRU: s 88 58 Zo JS OJ X Ze , 不 小 心 踏 进 了 名 天 利 
3099 818...... 


ERR $7598 18 ^ NLIS [828 77 S8. * UL XESUR IOS ES 
ce FEES ! 


所 以 ， 订 该 时 时 警惕 自己 所 走 的 每 一 步 。 过 就 叫做 : 
e RERE Da] 


~ 第 87 页 X18058 ~ 


87 


88 (WERE) -TATI RR 


第 四 品 vv EE ——— 滴水 穿 石 


The virtue of energetic striving (100—103) 


r Fehi 
[100] / A =T A 上 = 又 


【译文 】 (HE! 如 果 能 狗 有 | 
aA "AEs : 


€ 防 恶 一 一 令 恶 不 生 ; EDUE — SEGKB ， 
© 修 善 一 一 令 善 生起 ; @ 成 善 一 一 令 善 圆满 。 


— 


TiO ERD RAR 


— $68 R 共 780 页 ~ 


24198 @ Ven. Devacitta 4&3 
PE.: 48 23/V 838 77 6928 238 3. ^. SUL EE XJ ! 
所 以 ， 你 们 应 该 不 断 的 精进 神 修 ， 不 可 以 懈 急 !} 


【译文 】 GEMEG BUS e 25/ E382 69 KS SETA 
短小 


£058 » BESOJA SI ^ B 6B RR o ETE S TROBUK S89 
me 


a+- 天 过 T W 2» 
[102] 知行 二 者 之 : 
ss BOB 
iN 53 € > a 
SI C. e 
BER 9 


— 489 8 共 780 ~ 


89 


90 (WERE) — xr SG 


【译文 】 (G. ROSRIE S SOS * ARES ^ RUSÉXR 
me!) 


i 
[s 
x 

xi- 
4 

Xj 
az 

A X 

~ 

MX 


qu 


[103] 

KARAS RU ET 
KERETI, 
是 "名 2 : To 


【译文 】 {过 就 好 比 一 一 

UREA » 28 SEEK BU, * 8] £838 2E EJ AR 89 8S ER R 
f81E ^ TRES 

过 样 的 人 人， 内 然 想 要 生火 ， 火 还是 很 交 取 得 。 过 就 叫 
做 : CEWE! aj 
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24198 B Ven. Devacitta 4&3€ 9] 


第 五 品 六 ”正念 正 知 


The Virtue of Attentiveness (104—108) 


M 3 A < 
[104] 当中 等 多 I5? fs | 


s Xx c MIS 、 m. E 
水 Lo xRR LU zz3yp RS 
s2 


【译文 ) (HET! 1832 5 KREIK 69 2$ Kk ; 
48 R H ERENER DIRIS ^ F RK sc SREE ARIRE ， 


没有 比 : 正念 观察 自身 的 四 念 住 而 不 忘 失 ， 更 重要 
353 
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92 (WERE) — xr RA 


(x) (R09 AMERI REN NORI ERRA 
th A ILS XE JA. ; 


SEE ^ PURZ OR SERAIS I OS S RC ^ CIRCA AED 
面 ， 来 操控 我 们 。} 


Bg. (oC S. A EN 
TESE TS 
n4 nh M p 
B WI JU I4ES 


T 
UN 
人 二 -~ 


【译文 】 {所 以 ， 你 们 平常 应 党 收据 、 防 全 五 个 根 门 的 
诱惑 刺激 ， 

还 要 用 : 正念 正 知 的 “四 念 住 。 一 一 身受 心 法 ， 守 恋 自 
ee "JM. œ} 


— 4$ 925 118058 ~ 


Z 4419 8 Ven. Devacitta 3s 3€ 93 
d 
[107] PES Ar AA AS E M 
Lkr WB UM 
El e E 4]; 


ur ZIA ha 


7J 


坚强 zx， MER 
入 


AJ PEN ^ y 
KUBA 


五 > 
9 
出 e b. x 人 
中 ， 不 XY 为 所 
nr 
AE 
RT 7 o 


【译文 】 《对 艾 一 个 忘 失 正 念 的 人 来 该 ， 等 从 失去 了 所 


LDR * RES9 IRR “四 念 住 。 正 念 的 观察 ， 不 断 加 强 坚 
定 的 "全 aS 


je PES BHETTOSA EAE LARP RR ^ RI 


~ 第 93 页 3X 1808 ~ 


94 (RE) —g A 4A 
烈 的 休 件 下 ……: 


他 的 “ 心 。 TEDE: RLRE SUIT 
戒律 的 事情 。} 


ne g ， L$u5 


/NS 5 e J 
【译文 】 EMG 
ZRBIEXAQEAU MRH., PORE o XGÉ RAE WS 
WPRIR IS BEAR ^ TASA o 3SmLOHTA : “不 忘 正 


c ia) 


— $94 R X180 8 ~ 


Z 41$ @ Ven.Devacitta 2x3€ 95 


第 六 品 Y 足 四 和 神 一 一 身 TTC 


The Virtue of 'Collectedness ' - Samadhi (109—112) 


[109] EETA I5? fi | 
XJ- r snl 出 

> NN 4e 
Sr AEE ; 
心 EPES, 
能 2 知 : pEr fili, 

A LA IRVT8I. 


[【 译文 】 (EI! 如 果 人 人 能 鹊 摄 根 访 心 ， 他 的 
Ula 才能 铭 生 起 神 定 ， 


Aa TKSEREÍE XE 7)RAGX * 21862988 56. “法 。: 身心 世 
SP ARET ERROR AS ° ) 


—4 95 R 3X 1808 ~ 


96 (WERE) — xr RA 


n4 APh ti $ < 
ii E ^H: UEA 
修 Zh Lek LP 
E É- pA x 2、 9 


mi 

rid xm Wi- 
=~ 
S 
P 
MI 

EE om mW 
Ae 


O 

(x) {所 以 ， 上 比丘 们 ! 你 们 平常 应 当 精 进 神 修 ， 学 
«3 Um E ; 

0f Es mAEaEO BEMER GS Ma 才 不 散乱 ， 生 起 
Nc UJeg E o 


Ex p, T, L 
Lp - V x R jr 7 AY 
`» /一 > H A P ZA " 

由 一 iL yeh 


— $9682 31805 ~ 


24198 @ Ven. Devacitta 4&3€ 97 


n + lik e 
AO XE 9 
【译文 】 !{ 过 就 好 像 


12 I57R UK E 1809 REAL ER 0 3C 828 VE BS 40 S 2K 


不 读 养 殖 场 、 农 作物 、 稻 田 壬 ， 水 满 为 患 或 者 灌溉 不 
足 。} 


^X 


< 


xS NIJ 
$ 
JA 


sg 

A 

EAS 

N 
S 


H- 
dp 
Hu AX 
d c WE CA 
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98 《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 RA 


[ ume 
Rn J 
【译文 】 {一 位 修行 者 ， 也 是 如 此 一 一 
念 驯 好 像 灌溉 的 智慧 水 源 、 正 念 正 知 像 修 治 堤防 、 四 念 
住 像 著 水 池 一 檬 。 


局 了 让 身心 世界 的 农场 里 ， 效 得 智慧 水 ; 


` 


叶 智 慧 水 源 的 灌溉 ， 所 以 
3e 22 i18 28 BGE 


TGEBCRSURA: : TRET AUFERE EAO 
做 : ? 身 行 寂静 ! 。} 
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24198 @ Ven. Devacitta 4 99 


第 七 品 六 RAA — — BEARR 


The Virtue of Wisdom (113~121) 


og AX < 
[113] 涩 x" ES ^ ru DR X 
Au 


3" (AA cud 
gj? APA SA 


【译文 】{ 比 丘 们 ! 有 智慧 的 人 ， 会 拾 去 三 种 育 爱 一 


爱 欲 、 色 请 及 无 色 人 请 。 所 以 ， 不 全 再 无 明生 死 输 角 。} 
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100 (WERE) -TRTI RA 


O 
【译文 】 { 而 且 ， 订 当 常 常 肥 省 自己 ， FEWER AR? 


URA ? MELIE ! 过 榜 才 能 在 我 的 教 法 中 得 到 解 
RR o 


PLSJERIBEAG. 
又 非 AFR, 
8E x Er The, 


【译文 ) { 如 果 ， 不 依照 佛 了 的 教导 去 肥 省 自己 ， 又 胡 
TEJE fa —— 


过 样 的 人 ， 既 非 出 家 人 ， 也 不 是 在 家 人 “， 真 不 知 如 何 称 
呼 他 了 ? } 


9 
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Z418 @ Ven. Devacitta 4&3€ 101 


【 译文】 (BERKE! MEER Mea- 86 Jb 
我 们 : 

! RESO GEJE B ^ JAUB OS SORS CP ^ ERSKIBORSETPOSNUE 
8504 ! } 


b. "uz M" 
un INT ET, WE x x 日 月 - 
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702 《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 RA 

Edu", ASA 
NN ^ E 9 Y PA 
HELL ; 

Te 2 WV 9》 


【译文 】 (UDEPSRPOSTSAR ! 也 就 是 像 : 
无 明生 死 轮 授 、 黑 蜡 世 问 的 大 明灯 呀 ! } 


< wq? 
s«—7 ASIA T, 
b ` at HEP 
之 * RIAL; 


【译文 】 { 戒 定 慧 的 智慧 ! 治疗 病 苦 : 
NULLI CIS US EE 


" 4X. E, 烦 5, Hn j. LET P 
Eod 


— € 1028 X 1808 ~ 


Z418 @ Ven. Devacitta 4&3€ 103 


Wel p 
智慧 VEA EB NR ps 


【译文 】 {简单 的 说 ! 般若 智慧 
TE IE RAD ! SRI ES RAD * REOR ` ARO 2o RE 


树 ; 
RARA! Zi AR BARCO ERIS c EXER 


E: 
BERIS! PERLA : 七 随 眠 、 十 千 的 铝 利 弃 椒 


QR 5. 3 


日 E. (6 r2. 3 2. 
20] AE, ^ ; (MX SEL, 


~ $103 页 31808 ~ 


104 (RERE) TATI bk 
【译文 】 {所 以 ， 你 们 佛 弟子 ， 应 当 醒 常 悦 念 一 一 
B9 : 由 对 并 善 知 识 并 示 佛 法 ， 所 得 来 的 智慧 ， 
GA. 由 间 法 和 后 如 理 思 惟 佛法 ， 所 得 来 的 智 表 
ER : 由 闻 思 佛法 和 后 修 八 正道 ， 所 得 来 的 智慧 ， 
每 天 ! 自己 要 努力 、 安 排 功课 、 不 断 地 求 进 : 


EH UL 
N 出 、 和 
Belli A St i 


~Z 104 页 X 1808 ~ 


Z418 8 Ven. Devacitta F 105 
[ Am "E 
AS A o J 
【译文 】 {如 果 ， 一 个 人 有 


SRH RER ! 

即使 没有 观看 三 界 的 天 眼 ; 然而 ， 他 以 寡 是 一 位 明白 
法。 的 人 。 

以 上 所 说 ! RRR EBRI BSD > 3SRLOH TA : 
RER! 。 ~- 


~ 第 705 页 共 780 页 ~ 


106 (WERE) -TRTI AGE 


g /Noo YT je 目 898—— BEEK Sm 


The Virtue of Restraint from Idle Talk (122—124) 


` 日 ŻE an E s 
[122] jc EX b hi | 


HC CRAT. 
其 NN El E ALS, 
RE 家 4 
JE ARAMGEBG ， 
[ 译文 】 (GEER! MER "USER. dBgEWOUSmC 


EB OH EKER ! 


3e » RERO PARIE ” AR SA > 
Ua RIEL ° 


&05R * XE — HL SB EE EB ERA, ^ BPRIL SB AS FRaR o TOROS 
RAESESS !) 


— & 106 & X 1808 ~ 


Z 44148 8 Ven.Devacitta 4&3€ 107 


[123] 是 = m. rb e 
fri 


X% 


IA 


uH] 7s 


【 译文 】{ 所 以 ， 比 丘 ! REESE ^ RE: BUDE 
话 的 内 谈 。} 


-大 ` a 
uq X 汐 


~ 第 707 页 共 780 页 ~ 


108 《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 RA 


E. 


【译文 】 (UR MIRR RRRS ^ ERRA ZR 
S OBS 7 


PE’ ESBIEGRGMA ^ EERE ! 刁 眉 戒除 : 拨弄 是 非 
的 毛病 ! 


佛 子 128 2885 "CORPS. POS c 3555 AER I 
的 正法 。 


Dit » J$3E C HB E AUC ER CE RAE E ^ ERU : 不 
oJ Sk 5m | d } 


~ 


s 
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Z418 @ Ven. Devacitta 4&3$ 109 


JL mes PRIR $8078 


Self Exertion (125—131) 


` 日 ŻE Ty Iy S 
[125] a F? PO ma | 


[ 译文 】 {比丘 们 ! 以 上 所 设 如 : AGE S Hus 
IM ^ JE SE ga... -- 


JS hA EX ^U 8RX0UE EREN ` ARREADA 


~ $1098 318058 ~ 


110 (WERE) — RATS AES 
SES : URORT RREAN T 


JRS Jj 


【 译文 】{ 大 慈 大 翡 的 世 兽 ， 和 为 了 无 明 因 生 的 最 高 利益 
最 后 一 天 对 有 系 弟 子 肥 禾 叮 哼 ， 提 醒 的 修行 星 点 都 已 圆满 。 


DRIEL LRD ERREPA!) 


没有 比 : C0 Sm ES 


E EEEE 


~ 第 110 页 #1805 ~ 


【译文 】 (E85 XS: 


Z 421$ 8 Ven. Devacitta 2x3€ 


MRES ^ TRIRCE TR BIS : 


COE? ^ NEBI (E 03856) 的 教 法 ， 努 力 实 


修 。} 

[128] f PES Zu 5 
Hz. WeEIWHED 
PI XEM 
Teo HsEUCARS 
Er, AIRE 
A 
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111 


112 (WERE) -TRTI AGE 


[ 译文 】{ "例如 : EWURA Eens E 
阿兰 若 的 树 下 …… 


ERRER . BioBdB ACOHDNB . /UE352 0092608 > 
不 要 忘记 了 ! } 


H3 Log 

AN e J 

HL M AAE! 每 天 安排 : BÉ 
ER o ERNE 


不 要 虚度 光 隆 、 放 还 享乐 ， 以 致 一 一 入 佛 窒 山 空手 而 
[5] » JS2R 188. ! 。} 


—€ 1128 X 180&« ~ 


ZA Ven. Devacita $Æ 113 
[130] x P ; 
NP WEE. 

Aus JAER HAT 
\ ILa Aex ó 

URR 

P ) U NN EN ^ 
BR E 2/2 N p à 9 

T- Aihe; 
IE -Athe ; 


【 译文 】 《我 好 像 是 一 位 很 好 的 医师 ， 看 完 病情 和 后， 告 
诉 他 医治 的 药方 ， 


可 是 病人 回去 ， 有 没有 依照 所 并 药方 ， 按 时 服药 呢 ? 不 
是 医生 的 青 任 啊 ! } 


E B, P. 28 ^. 
[131] Xx iu ux 
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114 (uem) -Tata 


C 3É ^. x 一 
JER TE i9 ee | 
【译文 】 OR E—üLBRIOSEG GS m 
dc S 1EE O38 IS o 


JERFA » &0SR XB ES ARSS ^ EJUS LAE ^ A8 
是 壮 导 的 过 错 啊 ! } 


~ 第 774 页 共 780 页 
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Z418 @ Ven. Devacitta 4&3€ 115 


L 第 五 篇 ARRE 0i a 


On Clearing Up All Doubts (132—160) 


wL eZ ， 2 < 
Hz E ; A mex 


Reel qp | 


【译文 】《{ "TRIPTROSREUOSUDEPSR » ATRA ， 
35 CE S SZGER ER [UK ， 


~Z 115 R& 35180 页 ~ 


116 (WERE) -TRTI RA 


ÉJISUUEPSR ^ KOSRGBJDUGREEREE MRES RET A E E 
法 ?什么 不 是 佛法 了 ! 。,】} 


Abel JEDE 
Aee? AXE 


【译文 】) GES 5 (E 3S SOIE AR TS [SI —2x i BUROUEE 
XA C RRA BE SG : 


ATTER? js PREET HORA 
都 已 经 风 法 、 得 法 、 知 法 、 入 法 再 没有 任何 疑惑 了 ! } 
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ZA Ven.Devacitta $Æ 117 
Jd. 3. A4z2H- 5. Yt» 5 
[134] Hr [fe] Y AR EEMI T 


[ FP 5 x 7 RK] 


« 
ae 月 X 
[E UP 
m 4, Wu 六 yn T 

Y Az SL, 


mg 
白 2 佛 三 言 
zz a 


r2 


ZW E IA 


【译文 】 {当时 ， 天 眼 通 第 一 的 阿 那 律 兽 者 
E LE 


WALC 12. » ZS SEL IGVEB PESE ES 58 : } 


— 4 117 R& 35180 页 ~ 


118 (xs) -Tat RA 


不 2." uU o 
TADAS, 


【 译文】 ( 83$ ! EPERRA RERO H 26 * A455 ROSE, 


€ SER ， 


BD 185 ze Wk EA $0 X Em d XO ib; e 8t S 9 


但 是 ， 佛 陀 所 讼 的 ”四 蛙 请 s。 真 理 一 苦 集 沽 道 一 -不 
管 世界 成 住 壤 空 …… 


去 、 未 来 请 佛 出 世 或 涅 胃 ， 未 下 也 不 兽 改 膏 ! 那 什么 
2 "QE. eT) 


SE^ESCÉSOBOS RAE ^ XROESUSISO C KRES 
Ee 1j 
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Z418 @ Ven. Devacitta 4&3€ 119 


【译文 】 (CEESB——— S88 00— 358 ch 88 768 69 ER IE Jg 


E » TEET ed ` P$R H X Hte REIS 
69 1] 


-J- 4 -x-u xir B 
n331 十 X Am JE ( Ew) 
D. H, Jg 7 大] 5 
de PPan 
3 * TI e 2 * TDI «. 
JS. ; PE d 
CES. 
Ki uu 9 
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120 — (PERE) -TATI GR 
【译文 】 ORE Sm 38 58 8928 — —MURGRCS ERAAD S BS NGS : 
LEJOS G^ SC$88 5 SURE ! 
SARRE » BTEUSURB EB ESAE OS ER. 9.) 


à 9 IS Z N 
DX ^. $t ‘信人 1 
1B z. 二 J BR 
. V 5. 
wW  [ 
【译文 】 (SPESA S BR AAD 0E ES : 


EZKER MURCBURAD ^ ZEERRRUR IEODTERIGB ES 


AK STRETKSSEZ)S 3X CRU.E TP Ae) 可 以 到 
Elea 


ART Jg e d 
uten | Uwe 
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Z418 @ Ven.Devacitta 4&3$ 121 


A 9 
2 ^. wi `h i 
(25) pP- Los (IN ¥ 
p» 5 


【译文 】 (ES! MADHE o EDS ERES 


& $$ 89 88 3—— — 
三 十 七 道 品 一 一 

f 9 识 廊 so 的 人 无 上 真理 ， 能 深入 法 、 清 楚 明 白 ， 完 全 没 
有 任何 疑问 了 ! j? 


. up s 出 
[141] TS bs 人 人 2 中 Z 


FEEERIRAS 


~ 第 727 页 35180 R. ~ 


122 (WERE) -TRTI AE 


ERO LARRE 
感 


【译文 】 { 在世 普 的 对 办 弟子 中 间 ， 有 些 还 没有 证 得 最 
高 果 位 的 性 者 一 一 


如 0 三 果 以 下 的 垩 办 ， 晃 到 佛 取 人 沽 会 感到 悲伤 ， 因 失去 
了 很 好 的 导 病 。} 


-大 本 27 : 
[142] X S 有 又 4] x ES 


~ $1228 X 1808 ~ 


X 421$ 8 Ven. Devacitta 2x3€ 


【译文 】 GEB BRRR MAE 
陀 并 示 以 后 …… 


SERRE ` ERF > SR! 
DRRR (MRR) SEET? 
Gic R RERNE s EEIRAUM L } 


[143] PE < BRA AE Z G 
BR EOAESS 
rae, 但 各 作 


ED AS 3 - 。 
【译文 】 (EU0SRBS1S—— 3m LE 3 5o ^ 1813 8) R——— 
CREE AORERE e c BERILIB: } 


~ 4$ 123 8 351808 ~ 


123 


完 佛 


124 (WERE) -TRTI SE 


«o nE e 
ER eR 
R? | 


【译文 】 (REES USSERUIR RUSSE 0E? 5j 


385 85r5 A 


AXD 
V 
^ 


— 
c4 zg gu 
Ns Lis cu 
T 
MXIE 
IE 
中 | 二 


«1A 四 、 
dE KE) ^ 


~Z 124 8. X180 R8 ~ 
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Elm! | 


BIHE * Hee 


UQUEPEmW, 89$& L RUE » EARALAS B 288HO ^ RER 
有 任何 疑问 了 ! j} 


E 
v 
T 
J ox 
br 
^ 
= 
4 
AES 


5 
SIT 


xn 
quy 
v 
c 
CREE 
o 


Ó 


Jor SEA, 
Be Te DICEN 
JEE ARA SS 
CEE- 


zg 


【译文 】 (HU 3 748R BUR EERREALR ees 
未 来 ， 佛 弟子 信心， 更 加 坚定 稳固 。 
於是 ， 又 用 大 态 心 ， 对 弟子 们 并 示 : } 
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126 (duke) — Ad AGE 


一 > 

地 全 
入 

O 

X Lj 

] j 
ex 


za 
| 
E 
er 
S 
中 | 


NXE AX AX" 
m 
/ 
Xd 
p: 
|> 


cm 


4 


OX 


Ax 
TRUE, 


【译文 ) { EET! SEA RR SEIDUR AM ` SEIS e 


9 
o 


UR MARKAS tE ^ SPRAAK > $& 


— $126 R 共 780 ~ 


X 421$ 8 Ven. Devacitta 蕉 译 


06) 
ne xs 
c E 
e 
mm 
A 
3 
a 


fe xe 
xv 


al E 山 、 
又 ” Ex. 
« 48 i E A a 
N X 又 、 2A 一 
PEXIS c HN o 
【译文 】 OKXEUTSLES 89 ER (b ^ XGESRAESS LAE » Be 
RE ERAEJ! 


£0 8 X 3E 38 89 
容 生 有 所 埋 助 。)} 


i Jf. "REUS 
FeR ERAS 


SPIER: SS EIE SG T. `#HR 


— $127 8 351808 ~ 


127 


歌会 ， 是 不 可 能 不 各 目 分 并、 告 


【译文 ) 《可 以 接受 教化 的 容 生 一 一 
ARBRIAGEPSKOA ER GBBLODISOUSOR J | 
jo SUBIRGSBEOUO S83 E —— 
Jtt E REEB PIS STUTERHUE B1; 
TES ROS ARE RETE IAOS ISORUS. ° ) 
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[ 译文 】 { 从 今 以 后， 凡是 我 佛 弟 子 ， 弘 传 法 灯 、 依 教 
奉行 八 正 道 ; 

那 订 ， 就 是 我 佛 如 来 五 分 法 身 ， 永 蛋 常 在 ! 而 且 也 不 会 
3E GARS !j 


sE, e 


— $129 8 31808 ~ 


130 (WERE) —u A 9 AGE 


2 


hi 
nn 


ju 
[E 
= 


Eom 
|S 


AX» 


/ 


a 
x 
pd 
|a 
0 EDHE 
v x 
zb x 
Mid Sx» 


【译文 】 {所 以 ， 应 当知 道 : 


"一 切身 心 世界 的 无 常 现 象 ， 都 是 非常 迅速 ， 驾 会 是 必 
然 要 别离 的 ! 


佛 弟子 ! ROT ES IS 56922 8€ » ILE AE SS IIS ^ os ze E GI 
必然 的 现象 ! a) 
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iE. TIXiM 
QX f 以 - ma E 


ya 中 | 二 


ASA 

zl SQUE y., 
B] — eset 
Hga o! 1 


[ 译文 】{ 应 该 努 力 精 勤 寅 修 ， 和 希望 早点 从 无 明 苦 海 当 
中 ， 解 脱出 来 ，; 


3? pL gU BeSROJSUZERSHES : —8BH7 GB ^ XR — dm oo BERGE 
心 世 界 的 黑暗 ! } 


[153] i "fe eg me: 


~ 


ELS Eg At 
WE x 


【 译文】 COCRCORSSIETSIBIT. AERAN 9138 AE 
Wk BEKECS ’ XIRI ， 


~ 第 737 页 35180 ~ 


132 (WERE) -TRTI AE 


活 在 三 办 火宅 管 中 ， 要 有 尝 患 意识 ， 随 旦 要 准备 出 到 ， 
没有 一 个 地 方 是 安全 可 靠 的 ! } 


DR 和 n 
iE eR Bs JA AT. 
【译文 】 (ERR AOI LIESS WCRUD POS 


cof: UBEOCRE.; 


$E25 D 0 se 7 H3 $838 59 E8255 ^ TGB ER 48 — AGE JS EDS 
和 苦 、 因 果 逮 是 要 承受 的 ! 


我 今天 能 狗 进 入 无 饼 涅 尝 ， 就 好 像 去 除 痛 藻 的 疾病 一 
榜 ， 得 到 康复 冰 且 快乐 。} 


[155] box. à 7 je 
之 + B 7 JE x, BP 2 
zM BRB 


~Z 1328 X 1808 ~ 


Z414 @ Ven.Devacitta $Æ% — 133 
P :/2 n. T. 
o, Heg: 
J F v 
VA N a 二 2t ^ 


27. Ma "UY - 
Y 4 刀 9 
【译文 】 (PAF ` EME ` EREE 
7m 958 


f 5 JUOUaBeBR: Eds — BH 
38 83 ! 

$5 88H16 t — 18) &5 18 01] 6 E389 ^ CETEJE JS SE UU ACB TETR EE 
E RE o 

TARS: 0 KRA: @ 7558.0 BRAO 9s 


O £559 5238 £3 ZEKATI! 佛 子 必须 去 圆满 厅 


[156] pem x Am eiri 
Age 7 ap. ` r1 `» 
Tz Fi JE : 


~ $133 R 351808 ~ 


134 (WERE) -TRTI RA 


【译文 】 (UE — üre9 ROS SEU ” R ED IR 
无 明 的 妨 贼 ， 而 砍 断 受 欲 的 毒蛇 ， 不 坎 喜 高 浴 呢 ? } 


ll r2. 等 s 已 二 
[157] / x -T 2 E se 
JE 

又 
wa S "^ «4 a 
JI, YR GMÓ 


^ 
T y 


k 


【译文 ) (“比丘 们 ! 你 们 话 该 全 心 全 
勇猛 精进 ! 出 识 五 藏 苦海 新 证 涅 尝 之 道 。} 
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/ < n H 
58] 一 一 gw f] PEN 


` T 
由 MEN 
5 E Lo J 
【译文 】 {一切 身心 世界 当中 ， 不 论 是 福 行 、 非 福 行 、 
ES N $E E -— 


者 是 败 壤 不 安 的 形象 ! TEES SAU ERRET ER 
的 形象 呢 ? 


ES 72 B ZK E LIE S OR ADOS MGR SRRA ORB 


7k 8 Ae JE r d) } 


r2 Ks 21 < gak 
[159] / A TC Z 日 和 


— $135 R 共 780 页 ~ 


736 《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 RA 
+ -Uza 5.3 局 « 
FE^ 将 = RA” W ~ 


be x A i ; ri : 7. 
我 全 人 + JE 5 

【译文 】 {AARAL ^ "RSBPBSSSS | 不 论 是 天 
RKA R 


TACREFRZ IBR RRAS ! KERRE : EAE 


RRR J ! } 


"E 22 我 A X e e 
zo H De 


2 r 


Es PL | | 
【译文 】 GS SUR HEREA! ; ) 


^ (Pii dC EE AR The Buddha's Last Bequest final. 


ec me see 
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aia LEDAIEBER] » E 阿 念 迷 轧 ， 


Out of the Wood ~O 


X REFE [EEG] $4x882bvE (ERRU) FASE. RTA 
https:/fuzi.nidbox.com/diary/read/10085262 


L } à 二 NE "2 所 
Tcr FX. AL A AL AR ^ 0 $4278 dE RU ! 
Thanksgiving & Blessing 


和 经过， 数 十 年 替 署 …… 
苦 提 僧 团 一 一 身心 神 林 ， 和 结集 “佛陀 原始 教 法 ， 《Pali 
BOR) —— 
Dhamma ;Z;8j) ^ (Vinaya ($59) ^ Gmi] Æ 
[ EAE S DRL] 等 工作 ， 沸 已 大 臻 完成。 
敬 请 流通 ， EID ' 或 者 【提成 网 页 】， 供 辩 十 
万 法 起 提供 善信 浏览 


顾 以 此 功德 i9 già (ES AX 
3 dp RR E R1 — RAER E Ede o 
zie 心 法 陋 iaj mE [34A] 
fib 2559 (Æ 2016) 年 7 月 26H 
Æ 25674 5 月 278 (—) 更 新 
由 由 由 
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138 (BERE) — Wu 9S 
Ao MITRAN o Erh ， 
About Brahmanism & Casteism 


ERE, KIRA AT BtoC UY 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 ……. 而 是 : ZENA! 


PWSSP (ERA) ^ ATEA 
Wis ERA A 
玖 很 神秘 时 : ARIIRAA TERO 
让 你 信和 他 们 的 种 “大 萄 化 身 ) ^ 
访 他 们 j 的 经 〈《 林 文 经 典 ) o 


在 你 的 脐 香 ， TEUNTISIIBSASGEEAUTEHBER *  GESOES 
教 、 回 教 …… 要 怖 愧 了 1 ) 

EE’ 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : ARAT CEDE 
那 、 阿 吗 取 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 於 此 (将 你 的 宗教 掉包 以 后 ): 
仍 神 不 知 、 鬼 不 沉 ， 让 你 对 这 一 切 浑然 不 知 ， 以 为 一 


阔 在 信 目 己 的 种 CA33e8) 、 拜 目 己 的 佛 〈 阿 吗 也 
佛 ) 哪 1 

ARAR BADA ^. 即使 人 家 告知 真相 ， 也 不 顾 承 
Gi ° ($39[8 S — — 0B ? ) 


— {#5 2559.11.17 (四 ) ARRP 一 一 
一 一 fJE 25645.28 (五 ) PJ-& SER 更 新 一 一 
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SB—BD ”卡拉 焉 经 候 一 一 佛陀 法 语 Kesamuttisutta 
(EIER) FaMi R » XEGR ARES Q(PREER CrEXJ^ 58527 
式 ， 来 上 暴 解 原始 佛法 ， 或 阅读 佛经 。 
《卡拉 瑚 经 》 明 确 开 示 : “ 比 对 ”就 是 魔 说 | 


AAGEIBISUSIT [Sal]: 'O SW: NO BESRUN 
益 与 苦果 的 原因 一 一 十 种 恶 法 ; CO BERE ^ NICO 能 带 来 利益 与 
乐 果 的 原因 一 一 十 种 善 法 ,才能 上 蜡 解 正法 ， 凌 不 是 讶 从 ”上 比 对 ”。 


《卡拉 焉 经 》 与 《四 大 数 法 经 》 的 忠告 c 如 是 我 大” 与 
“ 比 对 ” 不 代表 佛 说 ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 撰 案 的 : 


十 种 恶 法 — C BeO AmO BRe6 (09) BRIT (BE me 
和 内 TS 0) TRO SUN R UU zga 0) HR o 


佛 说 : [e (Ek) 银 信 风俗 一 一 透 过 凤 履 广 各 ; @ DR 
传统 ; O RETH: @ 义 信 因 和 与 烃 教 相合 ; @ ale ient 
一 透 过 猜测 ; @ 银 信 基 枪 学 术 研 究 一 一 透 过 公理 ; 9 ith 
沈 考 碟 周 详 一 一 似是而非 ; @ 匆 信 见解 掉 越 一 一 偏见 投 其 所 好 ; 
O IRERE : O 银 信 因此 沙门 ， 是 我 等 租 师 。 


FAS | 汝 等 若 自己 发 现 一 一 5@O ~O 此 法 是 不 善 ， 
此 法 是 有 和 罪 O 此 法 已 检 智者 所 谴责 0 如 果 接 受 此 法 ， 
AES ARADR | , RSA | 其 时 KERRAEN E 

(HERRA) …… 


十 种 善 法 > O 戒心 、 口 RHO 定 心 、 四 Efi X 
bU) E CO UO ERE UN BOB 00 ETHER UO ER o 


— $139 & 35180 8 ~ 


740 (HEIRE) — xr RA 


Tdmiep ! 汝 等 若 自 己 发 现 rO ~O 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 扰 罪 ，@ 此 法 已 被 智者 所 称 议 ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 ! 4 卡拉 玛 
A. | 其 时 ， 汝 等 则 应 具足 安 住 (十 种 善 法 ) | | 


一 《 增 支 部 经 典 ， 三 集 ， 五 十 经 篇 之 二 .大 品 . Kesamuttisutta FEIRE Y (AN 3.66) 


中 中 中 
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SE BD Too ios | 四 大 教 法 ， E 
WERE” PIRR | 4-Checking 


六 最 早出 现 : “ 佛 狠 卷 首 须 置 “ 如 是 我 关 ” , 的 文献 总 载 ， 
普 非 佛 径 ， 反 而 是 龙 顶 memo) 09 (X S9 ERG) o REDUX "E 
Vea 、 教 人 要 放空 ， 自 己 一 点 也 不 空 ， 素 有 “干部 论 主 , 之 
美称 ， 不 但 造 论 特 多 ， 人 仿造 大 量 焚 语 佛 典 ;篇 掩 人 和 耳目， 更 
HE: “ 释 兽 对 阿 准 言 ， 绩 於 径 典 卷首 加 上 “如 是 我 并 ” ; 
09855 * GAF BUS BELGES SESS EU 
MEOJEFSTTS3E ! 

1. RR IE EEPRSR K$ 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


CO 比丘 所 褒 TJE ` JE! J] 9 Bhikkhu wrong view ) 
世尊 如 是 日 : "HE ! 世 问 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 间 讼 : 


"EN ! 我 从 世尊 面前 厅 闻 攻 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
此 是 再 律 、 此 是 师 尊 孟 教 。。 

诸 上 比丘 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 坎 喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 称 喜 、 也 不 拒 乱 ， 订 妥善 了 解 其 文句 ， 站 深入 (E 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 


若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 上 暴 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后， 说 明 既 不 被 收录 於 
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742 《 佛 遗 教 经 》 一 百 六 十 名 浅 译 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (EN) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (BTE O a aR O 
EA) 之 法 语 ; mA o” i18 (ELI) 此 比丘 所 
ERAR oJ 

bE ! A ybi X Ed8 Xd biR (re APR 
之 传承 ) 。 

CO 比丘 所 褒 TADE ` E! Jo 二 Bhikkhu right view ) 

若 其 (文句 ) ALTERA PRR HA 
SERA FERAE MN RARER ARX 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (E) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 


PEER Rd (EGET DEORA- AFER 
者 ) 之 法 括 ; 而且， 这 是 (EKC) 此 比丘 所 正解 。a 


诸 比 后 | 此 为 第 一 大 教 法 〈 比 丘 所 说 教 法 之 检 拨 ) s Reds 


念 不 后 一 一 水 义 受 持 。 
由 E 由 
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2. RR EDAR E 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


(O LAAR 「 非 法 、 非 律 !」 9 Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比丘 | tERSEGFT ^ V ERDEEEB ER : 

"ES ! 於 知名 某 痢 住 不， 有 僧 图 共 住 、 有 长 老 、 有 上 
BH (领袖 )， 我 从 彼 僧 图 面前 杂 阁 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 
是 正法 、 此 是 陵 律 、 此 是 病 尊 丙 教 。。 

诸 比 详 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 欢喜 、 也 不 拒绝 ， 放 妥善 了 解 其 文句 ， 东 深入 (B 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 揪 误 之 详细 说 明 、 且 於 (ER) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 。 

X E (X4) 在 用 心 进入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 于 求教 半 以 后 ;说 明 既 不 被 收录 於 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 罗汉、 独 觉 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; mA’ EGRE (ERAL) REBA 
ERAR o J 


诸 上 比丘 ! 因此 泼 等 应 拾 介 於 此 错误 ( 僧 图 所 襄 
之 传承 ) 。 
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144 (xs) -Tata 


nz 


(O LAFAR 「 如 法 、 如 律 !」 c Sangha right view ) 

若 其 (文句 ) -ALEAR gp BERAPSLSR > HM 
心 在 律 藏 中 如 求教 寺 以 后; SL8H REAREA 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (CE) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

FARR REY (ERTA ` DEORA AFER 
者 ) 之 法 括 ; 而且， 这 是 (EKC) AEP ER o a 


诸 比 后 ! 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 转 所 说教 法 之 检 通 ) SS 


RAI — KA SETS o 
E E E 
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3. 检验 多数 教 派 所 党， 教 法 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
(@@ 多 数 教派 所 说 「 非 法 、 非 律 ] = Popular wrong view ) 


复 次 ， 诸 比丘 | 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"EU ! 於 知 名 某 者 住处， 有 众多 长 老 比 生 共 住 ， 多 间 
MERE CZO ` ERER I) > EIEE ( 律 
Wk) > BÉFpa RE Cima) > IREME RE MBISE ， 
Bitisz Fg — MUeiIEiA ` IERE ^ EMRE o a 


诸 上 比丘 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 欢喜 、 也 不 拒 缀 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 芳 深入 ( 巴 
TJ) 经 藏 中 妇 求 完整 无 误 之 详细 褒 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 撼 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说 明 既 不 被 收 华 於 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (ED) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 昔 (JETTE O JE BiR GE RE 
正 赏 者 ) 之 法 语 ; mA?’ 18 (下 区 已 被 ) 波 等 (多 
数 孝 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 比 详 ! B yb Ede x N452828 〈 多 数 教派 
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所 说 之 传承 ) ° 


(O 多 数 教派 所 说 「 如 法 、 如 律 ! 」 Popular right view ) 


若 其 (文句) ATEA PARA A 
SERA FERAN RARER ERA 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (Ed) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

此 确实 是 世尊 (ERTA DEORA- +E 


$4) 之 法 后 ;而且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) AF (ZRK 
KZ) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 三 大 教 法 《多数 教派 所 襄 教 法 之 检 通 ) ， 
订 慨 念 不 所 一 一 永久 受 持 。 


中 中 中 
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4. 检验 “ 非 主 流 所 说 教 法 


Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 
( 个 别传 承 所 调 「 非 法 、 非 律 !」 9 Personal wrong view ) 


复 次 ， 诸 比丘 | 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"EUR ! OMA S ^ B REEERE IBI 
MERE CZO ^ ERER I) ^ EEE ( 律 
Wk) > BÉBpam RE Cima) ^ eE MR E RIE > Di 
BZR MEER ` WERE - ERRA o a 


诸 比 所 ! ed MG Ee PTSL o ERTAK ` 
不 可 以 拒绝 。 

ERRE ` ENEE” ELSI REXI” WRA (E 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 撼 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; LEES S € A 
(ERI) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CES) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

1 此 确实 非 世 昔 ( 应 供 阿 罗汉 、 独 赏 自 现 证 、 平 等 


EA) 之 法 语 ; 而 有 全 ， 演 是 (ELR) 波 (个 别 
传承 之 ) 长 老 所 误解 。] 


bE ! 因此 汝 等 应 拾 千 於 此 错误 CAS X] 
所 说 之 传承 ) 。 
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(DO fS EKPrER 「 如 法 、 如 律 ! 」 m Personal right view ) 


其 (文句 ) -AGEA PARA H 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说 明 不 但 被 收录 於 
COH) 经 藏 中 ， m EZ Eu EX (E4) 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 


PARER REY (ERAZ CS EIE AFE 
$3) 之 法 后 ; 而且 ， 这 是 CEA) 彼 〈 个 别传 承 
之 ) 长 老 所 正解 。 


诸 比 丘 ! 此 为 第 四 大 教 法 〈 个 别传 承 所 说 之 检 通 ) : els 
TENA ISTA KASH ° 


诸 比 详 ! 此 等 是 工 四 大 教 法 1 (之 检验 ) A 
党 如 是 永久 爱 持 。 | 


$S 


~ [RBK - Mahüparinibbünasutta KAZE% Ý (DN 16, 188) 
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pR — 和 钨 常 疙 月 一 一 去 水 述 思 


Out of the Mahayana Brahmanism 


第 一 其 【已 利 蛙 典 】 简 介 一 一 前 言 


x PE ( Agama ) = 

佛 世 以 后 ， 阿 含 是 所 有 对 教 传承 的 简称 。 
原来 意思 : 38 bx] DER) A RREKO ! 
ESER? 不 敢 保 证 
要 自己 从 经 律 当中 去 核对 。 
如 《四 大 教 法 径 》 中 所 褒 


九 部 经 〈 九 分 教 ) > 

) RE ( E:RJEP SR: ERERKEN RE DEN 
" 、 相应 部 径 典 、 长 部 疤 典 、 中 部 径 典 、 增 文部 竹 典 ) ; 
(2) ER (EZAM: 小 育 经 、 法 句 和 经、 和 经 集 ) ， 
(3) SiR (SORERAGR : ERR ^ AGERE IRE) ， 
(4) BE (BREG : 长 老 偶 、 长 走 尼 偶 ) ; 
(5) BERRE ( 佛 自 开 示 ) ; 
(6) 
(7) 本 
(8) 
(9) 


3 
4 


6 (HRANT) ; 

S (BRAE: KSF MRE) |; 
X 85 bugs ERAS) ; 
智 解 《教理 问答 : 导论 、 三 藏 知 津 )。 


一 《 增 支部 经 典 ， 五 集 ， 正 法 品 。，Dutiyasaddhammasammosasutta È REY (AN 5.155) 


7 
8 
9 


p 中 让 
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(Gut) — A AS 


xx xk ( Dhamma ) > 

HEF ARES (QUEE) 69 ER B ; 
pud 是 指 佛 法 当中 “ 糜 该 背诵 so。 的 法 句 倡 语 。 
其 中 包含 : (CAR) ^ CEDR) ` (E) ° 
BULA— 百年 关 ， 仍 然 传承 正法 律 的 原始 僧 围 一 一 
MARDNA IR NE IRI ER 


x f&( Vinaya ) = 

佛 世 时 代 ， 律 是 “生活 规范 。， 

(ZI sie l ARROI a 

ft LS 8tEfBl ， 仍然 传承 正法 律 的 原始 僧 团 — 
篇 了 解释 两 部 律 的 《 形 本 》， 所 以 结集 了 《 律 藏 》。 


xx 论 母 ( Matika ) = 

字义 叫做 : 法 闵 大 纲 ， 现 今 论 藏 的 原始 织 型 。 

论 藏 : 不 代表 佛 褒 ， 是 早期 部 派 答 师 的 观点 。 

时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 404 ( Vinaya ) ; 
WRA R) 8m ( RDPU SUE JR Abhidhamma ) —— 

[Si wotd ASR : OTHER SEIN: 

ISOLE BEEN J ， 过 就 是 “ 论 母 的 来 源 。 


中 中 中 
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x IEXVATEBSHSIAER > 

O EE SUE D p ; 

© fb ASSOGRSBES; 

© 55 SX BS S ; 

O 8825-3 AS SO OR ER e PTS 8975 3; 

名 5b ARSROUXURRIA SELLER  moRiS 855511099985 o 


~ (SEXIES AÉ.ZMÉEAU IX  Pathamasaddhammasammosasutta i RE 2 —5&). (AN 5.154) 


X 后 失 五 法 的 五 个 因 委 > 
) 不 通达 巴 利 避 典 ; 
) STR ES A SRI 
) 不 元 导 他 人 说 法 ; 
(4) 不 详 务 解读 法 闵 ; 
^K 1e 28 P3 SR XE ° 


增 支 部 经 典 , 五 集 , 正法 品 . Dutiyasaddhammasammosasutta È 5 3E 32 — $8) (AN 5.155) 


xx 破坏 正法 的 五 个 因 笋 => 
CO RRX ; 
© 欣 以 调教 ; 
© 不 教 传承 ; 
© (T 
© 破 和 合 僧 。 


~《 增 支部 经 典 ， 五 集 ， 五 十 经 篇 之 四 ， 正 法 品 ，Tatiyasaddhammasammosasutta 点 失 正 法 之 三 经 》(4N 5.156) 


* 淘汰 沙门 的 污染 今 

剔除 假 和 尚 CBOSREBEUN) ; 
© IRRA (RRISTEBLESUN. ， 
© 剔除 假 道场 (水 管 取材 壁 喻 )。 


一 《 增 支 部 经 典 . 八 集 . 初 五 十 经 篇 . Rd * Karandavasutta P5238 $8) (AN 8.10) 
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乏 合 以 上 墨 典 的 簿 述 ， 我 们 得 到 如 下 的 千 诵 : 


(1) [EHE] TA [RRENA] 的 《 阿 含 经 》、 也 
AE | 南 传 佛教 ] 的 《 伪 〉 论 《 阿 吡 迷 摩 》 或 [一 经 一 论 | 
i [Ext]! 

(2) 【 巴 利 至 典 】 代 表 ， 原 始 佛法 『 正 法 」 S [ Xe | 的 第 
一 手 资 料 ~ 一 佛陀 最 后 的 教 府 : 「 正 法 与 怪 律 ， 认 我 减 和 后 ， 
当 为 ， 汝 等 之 大 师 ! | 

(3) [EHER] FR, AEE, LRR, WAT 
à. BETA; FAREL, MAAM, KER, 24-a 
三 千 三 百 二 十 四 卷 ， 尼 有 和 重点、 主题， 有如， 完整 体系 的 
CRAH . ADA CREGGRAE). 


《 佛 潮 数 经 》 姚 秦 三 项 法师 ABGEGETR SE [GR 
CBee 法 师 整理 】 〈 佛 垂 般 涅 架 略 说 教 诚 经 The 
Buddha's Last Bequest ) 

HBPCRRIROUSRSS R (CHRR) OJUL B 493998 Mir 
完全 一 致 ! 


(PEAK ES: 「 WE 才 是 佛法 的 核心 ; 而 非 ， 
RK PRERE AUDE ARA ” REPE "po 
AE * sx EA 信仰 ! 
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(TARIR) iE REESE IÉ om AGIEIESRÉRE [RRR] |Dhammasammosasutta.pdf 
https: //archive.org/details/palishengdian04 007 


( g D i 请 ) Dhammasammosasutta 《 g JA E 8 ) The Pali Selected Readings 
EERTE- RLDADJEGEBORAE ~ EMAN ag Mode RICE E 
p ZARR P 2563 11.9 R E Ven. Devacita 整理 : ERR RR 佛 层 2563. 11.9. E VE A Ven. Devacitia 整理 
$ Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammà Sambuddhassa. A To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
R &G ER BRAS Eam o IEIERS & BERE —f& E 3 ^ ROGER S RE SUI 
& To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. E] Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammà Sambuddhassa. 
$ 供养 f& bud ` aLI ELAH vy 版 命 JER ` BEITAR a ARA PEERAA 
y 
1 
& ih 
A 利 
下 3 
法 Ed 
€ t 
十 经 
七 
经 x 
提 
m R 
5j 2 
除 mm 
假 派 
佛 3E 
教 佛 
说 
a 
€, RAE palitet@gmail.com fà https://sites.google.com/site/palishengdia 巴 ? d|* XE Z3... palitvt@gemail.com © https:/sites.google.com/site/palishengdian 


(FARE) LERA IE ~ pnp SERIE [RRA RIRE] The Pali Selected Readings.pdf 
https://archive.org/details/palishengdian04 008 


中 中 中 
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Out of the Amitabha Brahmanism 


Zaak ERIA) EA, NEGLI —T 93, [EA 
PR] 65: 3L, ZA TAREA] ZEH] T ! 

由 凋 冯 居 士 的 《耶稣 基督 在 印 层 西藏 足 踊 的 追寻 》 不 及 
得 知 ， 大 乘 的 蹦 陀 信仰， 事实 上 是 基督 宗教 的 一 个 分 支 : 

[ 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 绒 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 从 
阿 念经 中 ， 逐 一 摘 取 波 斯 的 宝石 镶 上 说 出 来 的 …… 但 是 ， 最 和 后 


要 表 迷 的 结论 ， 还 是 诸 行 乱 常 、 v. AA "— . 
Auk, [JECRGEGHGHRIOAU ZGIROR, EA 67978 $18 15 8 2I 
Pr wean GA RNEGRAREGULÉT LAUD 波斯 


与 阿 含 经? | 
——-B6$t E (YRR) BRA 居士 


在 走出 ' 贤 陀 传 褒 ,的 同时 ， 何 不 放下 “ 阿 念 迷 思 , 呢 ? 


Gc @ 阿 含 经， 分 散 认 各 部 派 ， 没 有 次 第 、 又 不 完整 ; ÉE, 
由 於 翻译 者 对 原始 佛法 ， 不 其 了 解 ， 所 翻 字句 ， DAENJ 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 论 者 ， 例 如 : LETA 
4€») IVA (m ER)! 


EMA SiE (HER cp» BRANE E ^ OEE) : 
RERE à UMISERANSS ^ —- T O38B6o8JIIBPR ^ Eria” X 
TEE’ MZ” AREL ^ TOL UKRBUBESPAIURIES ^ RRR 
iia SAEPE: 所 以 ， 历代 和 经 葵 家 ， XjPÓREESA EE EB | 


然而 ， 近代 《 阿 含 经 》， 篇 何 又 重新 受到 重视 7 
SR: EAA "BARPA, 的 出 现 ! 
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& (Bg) Fa. HMRS ' mU ERER , 的 
字句， 照搬 上 去 ! TGQDEI- ^ EIRE * mSSesSHS I BEXELG 


一 标 ! 


c 6 fü DES, : AU’ FRAR ^ EE 
RIKAS ， MRA SIME — 3: —8—T—8—t 
N » ASE * KER ^ ZRSSHEZ ^ —d- UO3860 * 1838 
完整 ， 而 且 ， SHSREX ^ EUER XI 


例如 : 《大 念 住 径 >， 是 四 念 住 ,的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
径 知 ， 因 所 和 伊 述 重点 不 同 ， 只 能 一 童 带 过 ; QUSR ^ m CX 
念 住 经 》， 二 蕊 多 卷 的 “ 巴 利 墨 典 ， 残 如 缺 于 、 断 腿 ， 有 了 关 

' 四 念 住 」 的 项目 ， EROR SA SR | 


巴 利 黑 典 ， 髓 系 之 完整 、 次 第 之 分 明 ， ERNEA ` 

阿 鞭 浇 ， 精 心 的 和 结集、 编排 ， 是 留 纵 世人 最 珍贵 的 礼物 | 

所 以 ， 对 於 “ 巴 利 墨 典 ， 订 有 条 移 的 研读， 才能 效 得 ， 正 
TEBJESE ^ ESERIDJSRER ^ 


干 万 ， 不 可 把 袖 ， 拿 来 当 作 : 

修补 混淆 “ 婆 霖 门 教 ， 思 想 之 《 阿 含 经 》 的 工具 ; 才 是 ， 
对 " 巴 利 识 典 ， 莫大 的 薪 敬 与 尊重 | 

现在 ， 正 是 放下 《《 阿 含 径 》， 走 出 “ 阿 含 迷 
RI c 重新 认识 「 CHRR) S OR 佛陀 正 
法 的 时 刻 了 ! 
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第 三 节 EH 阿 含 迷 思 ， 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + Eja MERR) 


附 佛 外 道 设 : 
| 巴 利文 ( 师 按 : 巴 利 语 薄 非 文 字 ， 订 是 巴 利 语 转 寅 ) 只 存在 认 
原始 佛教 ， 大 来 用 的 是 楚 文 。 


(Big : CAR, 外道 非 佛法 ， 订正 名 为 "大 乘 娑 猴 门 教 。， 他 为 什 
Eie FAX ` 印度 古语 给 其 他 宗教 等 不 相干 的 哲学 迷 思 呢 ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
*T- ZFFE, FTAA RARR. Ae 
之 前 ， 我 已 啥 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一 般 人 知 法 的 ……: 


( EM : [Rae fO SS TEU AS En em RE. OR BERE DS ie E Be xe REPE 
景 教 、 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 W OARRA SANE C1EXR. 或 
佛学 ， 来 研究 ; 

然而 “ 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
小乘 ， 了 ?所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 了“ 比 一 般 人 知 法 ……: 3°) 


XB DAI SB SER : 
我 想 确定 你 到 底 所 学 习 的 是 〈 原 始 ) 佛教 的 巴 利 语 …… 
还 是 (AR) ZEPA 9 


原因 是 佛陀 上 时代， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 说 : 我 们 现在 褒 汉 语 、 阅 两 语 、 英 语 …… 


可 是 不 见得 膏 过 些 话 的 人 ， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 
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JR’ IRIRA” RANES EALA e 


而 是 观念 : 

@ 有 没有 ' IURA T CAD: 佛法 僧 戒 四 不 壤 信 、 偷 
理 道德 等 等 | ) 

O 有 没有 WEIT 〈 教 如 : "88888 ^ UES ^ WE 
慧 、 智 仁 勇 三 过 德 等 等 | ) 


因 马 ， 在 佛 辽 上 时代 即使 是 外 道 ， 也 是 匠 懂 巴 利 藩 扩 
但 是 ! yt TUS BREEAM 1E S9 UE. 7? 


PPE ^ 1RORULOCUSGE ` JO m RUP 0 18825— — 
15 18. 3c IE LIE OS) S IDEA ^ BPRM AS EHSR I ! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 “， 而 在 【根本 法 闵 】 上 ， 
因为 : 

同样 的 文字 ， 答 不 懂 法 义 的 人 看 ， 逮 是 会 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! j 


Brahma 林 = Brahman ZEE PH » gha- 
不 同 翻译 。 


谁 会 拾 巢 佛陀 讼 法 的 语言 “ 巴 利 语 ) SENEI E RE 
MESES * Of FH ' Aba ， ' SEREP AA y 


xLaBES DAKPAN T 
SRRA: BTE ' REPA E: WDR ^ ARER 
fmm 15e ' GENEPTSE, EOS INE ! 
cL d: 4688, ^ 'ACoC, PR REPA ZBIR > 
如 此 密切 ; MEAKA’ E9fA RA REPA 思想 、 
EX RENA ZER ^ 牛人 无 仿 人 意外 之 不。 
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MME > (BA SOS DbKS EXUEES Oa ^ PTSB 2A 
CBE, EGER REPAU CE = Ab = EOS 
本 性 ) 之 思想 , 那 才 是 奇怪 之 至 | 


近代 ， 示 些 学 人 “' DBR AX 20H ERE 
PU 思想 之 《 阿 合 经 ; 想 了 解 原始 佛法 ， 仓 又 拼 划 
EAZ MME. KEDA SEI” > SE ' BENE 
Ai EFKE’ BA (Do) IR |! 

恰似 : SREDATERSEME o SRKEARE ^ BERANA ! a 


究 其 原因 ， 无 他 ， 只 不 过 是 想 ' REAA : MS ! ERE 
站 教之 思想 > b = 清 滔 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 如 来 藏 、 
pR AR ` Ai (B48) ees 等 思想 SH ffm 


BEJ ! 


《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 : 1 AREA xv 
(X) Spo ARK’ TRE) Go 组 得 怀疑 ， 不 
RAB! | 
Am” Ze S SEA. ^ HIREA C 巴 利 墨 典 ，， 
所 关 述 之 佛法 枚 心 BBE-LCNEECE MEAE V ` ANR 
其 解 、 无 人 问津 或 关注 | 
所 以 ， 若 真 想 认 识 「 原始 佛法 ，、 了 人 解 「 四 于 
oma 真理 ; 有 必要 重新 、 有 系统 的 阅读 「 巴 利 圣 
Aj o ZEE BL RU ERGO ^ RERIT! 


中 中 中 
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ti. = 
B. il o [45s 


des 


E pe 


第 四 节 走出 “ itii 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


x Pl RRETAN 182) x: : 5x28 : em 
创造 ; A EKRA, 有 何不 同 ? 

X B'E, 而 有 上 老死 ; ， 生 、 老 死 互 为 互补 的 条件， 
r+; 和 ÆR, MA 相对 性 BHAR ^ 8058. REX 
lti 的 真理 ! 佛陀 称 字 篇 「 COE], o 
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* REW aote RA Aal APR 36 — T 0085 : 

| [RARE RIME; TAARA, JE CYGÉ A. Jere 何 
以 故 ? RERA, HS ARAAX TES], KE DARAnEJ. 
TAAI, ZPR; BA: AREK, ATRAIR BH, 
i8, MEA: 『 中 道 ] 


O 缘 生 法 + ag z ži; 
D 缘 生 法 + ag + BZ: 
© 缘 生 法 X 私自 性 关 TiE 
X $58LOJJE l RES BBN EB, ;「 和 无 自 性 ;， 
更 不 是 上空 假 中 上 : ME’ RRR! ~O 
C FEESIE , AXE ft , 目 性 、“ 人 否定, BI’ 于 不 能 
明 Ai, 的 :相对 性 ，(〈 也 就 是 褒 : E ARAR) 
所 以 ， 亲 怪 会 落 入 : 空 、 有、 水 空 水 有 【《〈 空 有 不 二 、 真空 
wB) 、 非 空 非 有 【不 一 不 虹 、 不 常 不 断 ) …… 等 对 立 ， 
独断 式 的 “常见 ,或 ER o 


v "ABE > 是 名 : lE, o “BE > dE 
中 道义 ) ! ~O 
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第 五 荫 ZARA * DAEM | 
Out of the Upanishad Brahmanism 
Xx “条 起 ,是 相对 性 ; REX Beg: “此 有 故 彼 有 
(E) ， 此 生 故 彼 生 《人 集 ) ; CARERE CX) o MOX X 
A GB) 。 


~ (DiI - htf do * tumhasutta SEX 292) (SN 12.37) 


) ERREF (BBI 150) : 3025015 3- CAEP 
Di iG (£8 c CIMERE : 将 一 切 法 ， 说 成 实 
"Ba 。 WIRE 相对 性 ^ IEXORAS (Bund 。 


2) fib3Xk1x-CO8fE (BT 150—250) » RES (APIE) 
造 《中 论 》 : OXS— JUD o RAE l E o RRE 相 
对 性 s: (859 CB, 


3) 佛 溅 做 一 千 二 百年 (西元 700—750) » Hj (Ar 
E) ， 仿 效 中 纲 辩 证 ， 创 不 二 一 元 论 ， 改 革 娑 宁 门 教 ， 为 印度 
AO aR (RRE) : 将 性 空 ，， 论 成 和 上 梵 ，， 将 缘起 
A ， 襄 成 【下 梵 ，， 论 破 、 取 代 佛教 。 佛 沽 后 一 千 七 百年 
(西元 1205) 回教 入 侵 ， 末 法 才 沽 | 


中 中 中 
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1 【于 法 混 遍 之 五 因 】 


5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


[wkl Ik quGEGR, BU EAZA! 
wR! A674 GERA; 
JS Be A IE ERA; 
KT b A IE TAA; 

AATED EER o 

t, RFRA, AARLE KR ! 
Ww! 壁 如 ， 除 非 船 之 先 沉 ; 

wE! 否则 ， 正 法 不 应 有 沽 ! 


imi o! 有 此 等 五 法 存在 ， 将 导致 正法 退 隋 、 


LAL ^ XX ! 


五 者 何 耶 ? 

wl 於 此 ， 有 上 比 详 、 比 详 尼 、 候 波 寨 ( 信 
+) ARR OE X: ORE ER 

( 佛 ) ` ERE’ O 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ， 
O 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
(R) EREM O 不 尊重 定 、 住 不 随 
JA ^ gi 


~ (24a o 23 a - Saddhammappatirüpakasutta (3&9 (SN 16.13, 156) 
Œ 中 中 
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2. [Bi Bp ?离开 因缘 ， 识 即 不 生 ! 1] 


Out of the Alaya Brahmanism 


x (S XJSISR AFAI ` Sl Tg ` PPR HR 
URKE "PER ARK Ai R 8,8908 — 
起 棒 喝 ! 


* APRA > NEN 如来， TUE S ERE S ^ 
PNE * DREN “如 来 ，! 

* (E3818 TE RERS ` Wl TE BJSSHP 
Gk ; 有 和 无 的 问题 ? mne 35: 83— — X0 5 SALRX (T 19] — 225 7 
As 9X E, BTU RRRA ! 


raal 涩 实生 如 是 恶 见 耶 ? PRR > AH 
得 所 说 之 法 ， 即 GtAAULÉRO :$G0E ;而且 ， 常 保持 自己 
之 同一 性 也 。a i 

茶 帝 日 : [世尊 ! 予 实 如 是 ， 理 解 从 世尊 所 说 之 
法 ， 即 : 此 识 流转 、 输 过 ; 而 有 全 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ° | 


EYO: 148423? ， 
茶 帝 日 : “世尊 1 此 语 ， 即 : “所 受 者 ， 於 此 处 、 
彼 处 ， 受 善 、 患 业 之 果 报 。J. | 
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EIE: TRPA! 5 FETTE o8 2 我 如 此 说 法 耶 ? 

DAWA! WOZ” TIFE > A : “离开 
AZ APRE! s RB? 

AR ^ S& RA 汝 自己 误解 、 证 谤 我 等 、 伤 害 自 身 、 又 
多 生 非 福 。 

SR A. T JOE A Eo PUR K ALIS E ` IB ROS S | 


Qa, WG l 
SVA ES i 
SS ep am 人， 
NY mem 
上 ie A 


CC 


~ (PERRA . SR GS - Mahatanhasankhayasutta Æ S& A88) (MN 38, 398) 


Œ 2 p 
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第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 ? SA0  UUSENESE, | 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


x 世尊 现 等 几 > FAAUERAA mA 
四 摄 、 六 度 波 畴 密 ) ! 


XEF ER WHR nE O 
A ARA (Z) ， 四 此 生 故 彼 生 (和 集 ) O 
RARE (XX) 0 0 ERKA GR) >j > 
何 有 故 有 老死 (XR) 耶 ? 缘何 而 有 老死 CR) XR? 


en D 有 生 故 有 老死 ( 苦 ) IO 缘 生 而 有 老死 
( 集 ) be Jp i EEG CO) HERO? pm 
AG GR) HET? O AEREE OR)! 
O AmA ZAR CGE) eve o 

由 由 由 
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1. [e?*XÉ PARAE] 
Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death 


[ 诸 比 详 ! BDAVRBEXE. TARIE], RAAF, 
长 久 以 来 ， 流 转 认 生死 。 四 者 何 耶 ? 


€ kta! BAKAR KAR: [E] s 
我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 死 。 

O HE! BARAZ RAR: 『 共 之 集 下 
Em] ， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 歼 。 

© ihti! BARKER ` KAR: lARAGARE 
Em] * RRR F ^ RAIAR NCO$2EGESCo 

O kta! BARKA KAR: [HEHA 
;B ER * RRR o RAAR WPR o | 


~ [RIBA < Mahüparinibbünasutta KAZIL 2Y (DN 16, 155) 
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2. [APERA 2] 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


* XE C [EGO eu 5 BRIT, 的 不 死 道 
M> 0 irg- O0 ERE O 正 话 、@ 正业、 全 ETSO 
正 精进 、@ EFEZ`O 正定 。 

| 诸 比 详 1 同 此 ， TUR JUS ZERO i — 
d iB o^ dE 9 ILE! - 诸 佛 ， 通 行 之 古道 
古 径 者 何 耶 ?此 即 八 于 道 分 '; 如 是 :'@ Pv 、 
O tE ie a iR Q0 正 
精进 、@ 正念 `、@ 正定 1 。 

EN ! 此 态 迪 去 正 等 如 者 ， 通 行 之 上 古道、 上古 笃 。 

(2) EH » RELIÉ gnoT » Mko 『 老 死 」 ， 知 老死 之 集 ， 知 
老死 之 减 ， 知 趣 减 老死 之 道 踊 ; 

(0 温 随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 [AJ ， 知 生 之 集 ， 知 
ZEB koik G8 ; 

iB RELIÉ » AREMT” Rjke [ZR] ， 知 有 之 集 ， 知 
FAF’ RoR A D N ; 

@ EARN MEET Rjko [RJ] ， 知 取 之 集 ， 知 
ERZI’? RoR ERZ E R S; 

E RELIÉ » AREMT” MA TA] ， 知 爱 之 集 ， 知 
爱 之 减 ， 知 趣 减 爱 之 道 跻 ; 

C) EHE o HEMT?” Mio TAJ s» AEG 
REF’ RiR Ge BG 


— $ 1674 共 780 页 ~ 


168 (xe) -Tata 


© EARE » AREMT” RA [A] » RoREG EX 
Ag. ik ^ Koi AC OGGIBSGN ; 

© 起 随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 六 入 」， 知 六 入 之 集 ， 知 

六 入 之 减 ， 知 趣 减 六 入 之 道 踊 ; 

© 息 随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 名 色 」， 知 名 色 之 集 ， 知 
A e ck KiE E iB ; 

© EHN o RAJT” Mko [EE] ， 知 识 之 集 ， 知 
识 之 沽 ， 知 趣 沽 识 之 道 环 ; 

© iÉ RELIÉ » REDIT BYA [IT] ， 知 行 之 
Ao ko 

O kokt MÄR] o 


Auyb ^» RUAURHEÉ ` HAEE ^ HEXEGE AR. 
诸 比丘 ! dm ELT COR CS RUBUS C 


予 增 大 i AK AR m SL o | 


人 《因缘 相应 .大 品 . Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SN 12.65) 


让 中 中 


~ 第 768 页 共 780 页 ~ 


Z 44148 8 Ven.Devacitta 4&3€ 169 


第 七 节 “正法 , A'E) —lHuliaio Pe AU El ge CP 
Scripture & History 


L ERZAR S “法 藏 :简介 ~ 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


巴 利 语 ， 是 古 印度 拘 区 只 和 摩 揭 陀 地 区 的 俗语 、 佛 陀 时 
代 膏 法 的 语言 。 

(BEFRA) REB Oni) (BIKR) EB CE) ， 
wR A> Came (PIM EE) | 

《大 般 涅 化 经 》(oni16,216) ; | FT% ! 依 我 为 汝 等 
所 说 之 " (E) A (E) Wa BRRR CE 
为 ， 汝 等 之 大 师 。 | 


佛陀 於 西元 前 489 FAIM > AAH CAE (BIKE 
藏 ) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《长 邵 经 典 》 ; 

O 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 编 列 在 《中 部 经 典 》 ; 

O 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《小 邵 经 典 》 ; 

O 其 他 ， 依 据 稿 、 处 、 界 ， 专 题 式 分 类 ， 则 篇 列 在 《 相 
应 部 经 典 》 ; 

© 此 外 ， 还 编列 3 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
至 十 一 作为 索引 。 

《法 藏 》(〈 即 经 藏 Zeb AREIA ! 


中 中 中 


— $ 1692 共 780 页 ~ 


~ 


170 (xs) -Tat RA 


2 ERAR 号 “ 律 总 ,简介 ~ 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

© (HE) Eik” Ali 《比丘 戒 本 》 二 二 七 休 戒 ， 
一 代 戒 ， 制 戒 因 系 和 与 解说 ; 

© 《比丘 尼 关 》 辑 录 ，《 比 丘 尼 戒 本 》 三 一 一 条 戒 ， 
IRM” 市 戒 因 系 和 与 解说 ; 

© (Am) i’ 有 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行事 宜 、 重 大 
议题 ， 如 : ERRA ADAE ` ASRA ` FDAN ` 
fe D S3 e SZ ARE ， 

@ (A50) ik’ ARSIS ^ ESDI ^ XS ERRU ^ 
JHPCSBELZITBIDSE ; 

© (MIBE) Pik’ HEDRE ^ DUERTUSE ^ (705503 ， 
SO QTOUCE Z2 489762404 


e 


中 中 中 
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3 已 利 话 系 S “ 南 传 佛教 」 简 企 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(M3) amie) ( 阿 紫 过 靡 
P875 271—150 年 ， 北 方 雄 揭 陀 国 孔 从 王朝 阿育 王 ;在 
ENDO ” 推行 仁政 。 


所 以 ， 需 要 主张“ 一 切 法 个 有 , ， 俐 是 : 

(1) Cf» (miei) beds d geni (IET 
大 弟子 之 一 ， 角 同名 或 假 话 者 )、(?) 3E CEE 
kB) 89 (035 sm BIM EEEE "e (实际 上 ， 源 自 外 道 
w EME 的 原子 理论 ) SARS” AMZ 
ELAD ° 


REY "ASRA RTE ^ 半 且 ， 依 据 巴 利 语系 
(> sm CJI EE BE” AES 303057] 891 
AH: 

(D 西元 前 273 年 ， BEREE SERERE ^ 首次 将 巴 利 语系 
之 佛教 传 入 锡 瑚 昌 ; 

© 西元 1058 年 ， 传 入 组 多 浦 甘 王朝 ; 

E 西元 1361 FM% ^ hiph DPE ^ RA 

‘` 穴 国 等 国家 。 
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4 RLAR S TARRAA AT 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 年 以 全 ， Apae (SEE) ， 
PKAMBER (GEXEPSRR) BJ ' 空 性 思想 c 

TEARS : YECGSESBUS ^ HRES * DUSZRAXERIBUGT] 
FLIA! 


aean IET ^ ZUA ERME” BO RENE * RRE 
PIAA EAAS” MaE” ESSE ER 

他 造 诵 特 多 ， 素 有 “ 干部 谢 主 j 之 美 稀 ， 维 模 扎 今 、 插 
出 其 右 ! 


因此 ， 他 将 阿育 王 时 期 ， 巴 利 语系 之 佛教 ， 肥 称 仍 “小 \ 
Ro ; 而 其 苞 文 族 系 之 南 万 新 明宗 教 ， 则 目 称 入 AR o 


‘` 五 世纪 上 时， 无 者 、 世 新 《〈 姿 条 站 和 ) nP” BAERI 
的 「 空 性 思想 」 ， 更 进一步 发 展 出 ! ERED 8D 
B 1 之 瑜伽 行 派 。 

REGS 'JUBEEREPHANG o 依据 「 空 性 思想 」 与 和 唯心 
IE a. ^ ASBEMN ^ HEC UU C MX SB ABS 
HB ° 
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5 ALAR S TAIS ERK 简介 ~ 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700~750 F : yae (OFA Shankara EP 
种 ) : IES ! AGE, EMA ; 仿效 中 疯 辩 证 ， 倡 不 二 一 元 
am ' DER AESEPHAA l ARES Vedanta, : Bs ' 印度 
教 (XEEXEPQA) ^ JEE (ARSE) 

SE EL > anaa Ea SIBHERRO Baca MN 
^ta eame EBR 、 取 代 AR Gc (BB c 
o ReUEBUE . 890 SS o 


S 是 ， 大 批 印度 "大乘 , 教徒 ， 和 纷纷 改 信和 印度教 H 
教 ， E ^ DUE OSESEPSLS BUSIN EFSER 


-+ 


西元 747 © : fei rise doom ^ EE ` ER C EDR 
bE AR ARA” (BOR BEAR ! 密教 ， 
RO ° 


西元 1203 年 ， ORAR R BA REIZES ; 
EE BA GEXECEICOGEB ` RFN o 

A EMTA ERRE * PER S BAARIS ， 
EPRD WES, REMEI RREPA ^ 


E 中 让 
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第 八 节 ”【 思 想 床 化 】 恰 “种 姓 制 度 ， 关 保密 切 一 一 结语 


Conclusion 


O 30550368 3- ^ ER HUS ^ UR ESSE cosi o 
IE MBA BREAD * AMO] * 阐 好 都 是 ' REP MSUES 呢 ? 


TR * $&JETE TA ^ ZRSEZ2 8 ! RAAR ^» 1AA c E 
源 焚 化 ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) 的 原 重 疝 题 ! 


2) 一 切 佛法 的 解说 中 ， 只 要 是 提 到 “ 空 ， 0 Bre TRIES TTE 
Æ RE ERE CER. ^ SS RR, (相似 法 ) 。 


AE 8] "P ER Pr 3& RE UL ZK G5 e EX o FEE ZING UE RE. o REI SL FS 
FRIZA > RRP TROBRBSRDPeXAIE $E 
上 省 ; 缘起 、 四 访 、 三 十 七 道 品 ， 才 是 佛陀 正 说 。 


ER Z2, 外 BH : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 门 
忠烈 ， 声 殉 於 商 指 获 之 于 。 


QGRIK [E PIER] o RT IAE) (全 文 完 ) ~S 


NC. me see 
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[ 二 赛 (8, ] Praise to the Triple Jewel 


Ek LRTI BRRR ; xDEÉALIRCD o ERAMIZ] 。 
LURTE” BLESS; 若 坪 若 夜 中 ， 法 实 常 修 「 定 ] 。 
LRP” REMER ; EEEF” ERR IK] ° 


[ 地 (&) 18 ] Transfer Merit to All Sentient Beings 


OA 


€ -一 
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176 (PEIRE) -TRTI RA 


JL de d fH ee em TR HUE gR 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


南 和 无 佛 ! agl Agal AER ! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


RASA Jo zd 4e. o vm 6 SER ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


FRL RIER! 
Good! Good! Good! 


^9o8 me Sog 
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He L: Y 人 例 Text's Introduction 


一 、 编辑 宗 
x 自 洲 、 法 洲 一 > ARW. DEAN]! 


~ [EBK - Mahaparinibbanasutta KARIE% Ý (DN 16, 165) 
“Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasaranà anañňasaraņā, dhammadipà 


PEL 


dhammasaraná anafifiasarana, tamatagge me te, ananda, bhikkhi bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 

「 阿 * 难 # ! GÜQ«ULÓER AER Aoko, AAE 『 Mgr, 随时" 自 "版 依 -， 
不 % 版 : 依 -他 ?人 8 ; AARE ERR AAR ik- 不 % 版 : 依 - 他 + 人 5 Aee gE 

i42 认 - 我 此 "二: 困 ?中 MEARS ERRA | 


feft | IRMMÉDSQL. 法 5 版 依 -] ? 
原始 的 佛陀 和 数 ; DARJ] 0 BA T oE] AER : 
(1) Yo vo, ànanda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena satthā. 


| 阿 * 准 # R RIA Er, Peize 『 kreik , AeÁARSAES, 
4223, 汝 & 等 2 之 * 大 4? 师 "。 | ~ (AASE IEY (DN 16, 216) 
(2) NL E EX a tein Ui 集 + 真 s 是 " 因 s， 更 ? 然 x 刁 - 因 s ; n 
X i, Bp Jen E ALL Ez 3 [563 p m ; Ju aeu 之 + 1-3 实 是 ”真道 
ELAR | ~ ETT 经 》 


(3) 有 大 部 派 思 想 ， 与 [oR] RA o RPR o oF 
l © Abhidhamma R ` ©  Therapadánapàli 长 老 辟 喻 、@ Theriapadanapdali RÆ RER ` 
© Buddhavamsapali 1% 484+ ` © Cariyapitakapali YTÀ& ` © Jātakapāli KÆ% ° | 


= ` 局 $A gH 


(EIAHA) X X38 HR AÉRSTSCPET (Vipassana Research Institute > VRI) 根据 
fag &) fFP 2E. 3, 72 Ia R5 DR, 
ibo 用 於 代表 《 巴 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 里“ Rs E 
um = Thai 泰国 
pi. = Pali Text Society 巴 ? 4^ 9X2 2 3182437 € (PTS ) 
kam. / ka. = Cambodian 3k 2382 X+ 


VA Nite ss FHDSEBSBSSACD ^ FSIETRASERIS ENSE: 
a. = ahiguttaranikayapali 增 支 部 经典 
attha. = atthakatha 3&& EE 
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178 (xem) -Tata 


cülani. = cülaniddesapali /] Ene 
di. = dighanikayapali 发 部 经 典 


itivu. = itivuttakapali 如 是 语 径 


ja.=jatakapali (a) FEK 

khu. = khuddakanikāyapāli 小 部 经 典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 和 经 典 

mahani. = mahaniddesapali AGREE 

mahava. = mahavamsa Xm 

moga. / moggallanabyakaranam — BEMA 

pa. = patisambhidamaggapali / patthanapali TREE EORR ^ \ XE 
pe. = petavatthupali / petakopadesapali / peyyala 8f RS ` — $e AU ^ BREDO 
pu. = puggalapaüfiattipali 人 施 设 论 

paci. = pacittiyapali 单 障 和 骗 

para. = parajikakandapali Blu fis 

sam. = samyuttanikayapali 相应 部 和 经典 

su. = suttapitaka / suttam 经 藏 、 TEC 

theraga. — theragathapali 长 老 偶 

uda. = udanapali z ELEC 

vi. = vimanavatthupali AES 

visuddhi. = visuddhimagga ) 清 H EE 

ü./tika- St 


ETEF- P » Erg MEHR o EDS PTS 版 本 都 是 “vasso”， 而 不 是 “vā assa" —— 


Atthi me attāti va assa [vàssa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
AGdt d EDARUELRIS WLA: DP 有 z 一 -个 真 * 我 & 1 |] 


2) [EXE d] s&í > @ D4 法 藏 、DN 长 部 、MN 中 部 、SV 相应 部 、4N 增 支 
部 、KN /I*SB ` Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud B SR EE ` Iti &aZ& 8S ^ Snp ER ^ Viv RBE ` 
Pev RF ` Thag RÆIS ^ Thig 2E fe 18 ^ Mnd X 3€ ` Cnd /|xS& $8 ^ Ps BRARD ` Ne 
车 论 、Pe ERASE ` Miln AEE ` O VA JEE ` BV ECECAB ` NV EC ELE R8 ^ MV 2€ 
Bk Sa^ CV IÈR ^ PV 2ERKPO ERR ^ DV 3X A98 E S o 


- ^ «t e 
zo $E 
以 下 载 例 ， 锅 书 锥 提要 ， 取 代 广 解 、 说 明 
X kaya-anu-passi 详 细 (amu) RÆ (passi S38) 身 (kaya) = kaye küyünupassi AARP FRE ^ ARAR e 
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四 、 助 印 须 知 


ERER’ RE (EHARA) > RAIER RA’ RARI : 


(1) 一 篇 完善 的 翻 课 ， 应 是 : | 所 28 见 4， 即 4 所 2 得 fs ! 」。 不 应 ， 表 增加 广 解 、 
说 明 ……… ， 以致 干 摄 《 书 利 原 典 》 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻 齐 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 ……: ， 篆 来 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
jBj& f$ ! 

更 人 何况， 翻译 错 误 、 不 精确 等 …… Bé EEG! 


LUKE (48 DRIE - 


r 


RRRA EMER UR (EWR) > 2: 
校对 的 可 能 性 l 


(3) [fiPeI RILES : 
O [Riiki Jeeg i er, ARBER, 非 5 医 - 答 : 也 =。 Laket gt 
E 进 名 8 善 王道 和 Heze RiT, 非 亲 4 过 也 zz ! J ~ (gud) 


不 论 ， 浑 药方 是 一 一 已 利 语 款 富 、 英 文 、 肖 是 汉文 ? JR AR TRAR A5)808 UR 
— » ktm $5 ED ER I 
(4) BA » fibikuiiRAedeo RRRA EEXOSUL ! RAR ? 


PIE ROSA (EGER: 「 以 -翻译 -， PAUBRSERSIIRS 多 2 多 2 阅 # 读 和 
( Eme) iA A J」 才 是 明智 之 举 1 


iif) ok 
iitiemig [3e] 


E 2557 (BẸ 2014) R4 B 208 


CSCD 参考 网 站 : https://www.tipitaka.org 
最 和 访 更 新 日 期 : Æ 2565421 (四 ) 
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